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Begin the race again and run back to where we started.” Both of them start the race 

back. Deer would run and call out to tortoise. Each time he called, “tortoise!” Tortoise 

answered right in front of him. Deer gathered himself and tried very hard to run faster. 

Despite all his efforts, tortoise out ran him. 

Lesson 60:  He who calls death to come and take him./ Yesterday evening, N. and 

Father and BE sat in Mother’s house and were eating groundnuts. When they were 

eating the groundnuts, BE asked Father that they should tell stories. Father told them 

two stories. When he had told them the two stories, N. told Father that they should 

then go on to riddles. When N had said this Father agreed and both of them started and 

asked themselves riddles. Starting with the opening words kwale’e … le’e….., they 

put the following riddles: Father- the finely woven nest of a bird? N - Hair (of the 

head)./ N-What buds by the time you go out and whithers before you come back? Fa-

ther –a type of very green vegetables (awun). Father– what is a road that has many 

paths? N– rainwater./ N– who is it that calls death to come and take him? Father– 

criket./ Father– what is a double-head spoon of babanki N– a breach./ N-what is the 

big animal of elephant that has many holes? N– bamboo mat./ Father– what on the 

road is the meeting point of all who come in either direction? N– I don't know. Father– 

give me a king. N– take your king. Father– who will this be? N– the fon of babanki. 

Father– who will be the one who goes ahead and takes away the dew? N– the fon of 

mankon. Father– I take my king, anoint him, and anoint him and say that the meeting 

point of people that come from either direction of the road is a filling stone. It is the 

stone in the road that any person coming from either end of the road uses to sharpen 

his cutlass. N– I understand. Father– I am so glad that I have won a king./  

 

Page 72:    A  mosquito has bitten me. I saw you a while ago. I helped him a while 

ago. Mosquitoes have bitten us. I saw you (plural), I helped them. 
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sleeping. He is only there.] Tortoise was a wise man and more 
intelligent than Deer. When the day that they had fixed for the race 
had come, he went and looked for very many other tortoises and came 
and had a meeting with them. He told them about his race with Deer. 
He and they then planned what they together would do for him to win 
the race with Deer. They made arrangements and agreed on all that 
each would do. During the night before the morning of the day fixed 
for the race, Tortoise took all to them to the place where the race 
would take place. When they got there he would go a short distance 
along the racing track and place a tortoise and he would run ahead 
and after another short distance he would place a tortoise. He did this 
and placed all the tortoises in hiding along the racing the night before 
the race. In the morning of the set day, He came and stood on the 
racing ground and said to Deer, “Let us start to run the race. Deer, let 
us then begin to run.”/ When he had said this he, that is, Tortoise, 
started off and ran ahead but jumped into the bush after doing just a 
short distance. Dear ran and came and passed and ran on ahead. He 
could not see the back of tortoise! As a result, “tortoise”! He answered 
in front. This was, of course, the other tortoise that had been hidden in 
the bush. As he answered, he ran out of his hiding and said, “here am I 
still in the race.”  As he said that there he was still running the race, 
deer picked up courage and ran very hard and asked himself, “how on 
earth has it happened that this short-legged thing has passed and is 
now running ahead of me!” he tried even harder to run faster, running 
faster and faster and as he ran, he thought that he had passed the 
other tortoise, - and of course the last tortoise had only run a short 
distance and then had jumped back into the bush. Deer was then 
running on and chasing on, running after the tortoise. When he had 
run thus for a while, he stood, raised up his head in a way and asked, 
“tortoise, where are you then?” another tortoise answered him in the 
bush and said, he was there and still in the race, still running on 
ahead. Deer put in all his efforts and ran, and ran to the point of 
killing himself. He ran and ran on his knees but did not catch up with 
tortoise./ when he ran and was reaching the point where they had 
agreed the race would finish, tortoise came out and stood there before 
deer arrived. When deer arrived, tortoise told him that him, tortoise 
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PREFACE 
 

This reader is the second in a series of two designed to help 
speakers of the Bafut language learn to read and write their 
language.  The alphabet used here conforms with the General 
Alphabet for Cameroonian languages and is approved by the 
Bafut Language Committee. 

The author of this book is a member of SIL, which works 
under the auspices of the Ministry of Scientific Research and 
Innovation (MINRESI). 

We are thankful to all those who helped in the production 
of this book.  Dr. Olive Shell, chief literacy consultant of SIL in 
Cameroon during her stay here, provided the technical help.  We 
are grateful to Miss Elizabeth Gfeller and Miss Mary Annett, SIL 
literacy consultants, for the technical advice they offered as I 
prepared the present edition of the primer.  We are also grateful 
to Mr. Ian Cheffy, who accepted to go through the manuscript 
and make suggestions for further improvements.  We appreciated 
the advice and suggestions of the members of the Bafut 
Language Committee.  These were helpful in improving the ook. 

The artist, Ernest Bawe, did the drawings.  We are thankful 
to Mr. Daniel Ayanji, who narrated the folkstories in the last 
lessons of the book. 

This is the second edition of the primer in its current form, 
we would appreciate suggestions for further improvements. 
Since the first edition of the primer was published we have been pleased 

to see the book used more and more by individuals at home and in the 

classroom. We are happy to see that this edition will be used in the 

Bafut Multilingual Education Project. This makes the book more 

relevant and so it will be important that parents make sure their children 

have the book. When children begin school in their mother tongue they 

understand what is taught and so learn more effectively. We hope that 

parents will encourage their children to learn to read Bafut.   
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47 Ŋ̀gwà a twoŋə àŋwà’ànə.̀ tw, ŋw 42 

85  

wife’s kernel stone back to her and I will give that your money.” When 
he had said this, he went and brought the money which he owed to 
Pig and put it before him and said, “The only thing that I had to settle 
with you is the money that I owe you. Here is your money. Give back 
my wife’s kernel stone and take your money and go.” Pig then started 
to look for the kernel stone. He went to the place where he had 
thrown the stone. He looked for the stone and did not find it. He 
searched all over the place and still did not find it though he looked 
and searched for it. From that time he was determined to find the 
stone and so he went on looking for it hoping that he will find the 
kernel stone of Tortoise’s wife so that he may take back his money. 
Ever since, he has been looking for the stone and has not been able to 
find it up till today./This is why Pig is digging the earth with his 
mouth. He is still looking for the kernel stone of the wife of Tortoise in 
order to give her so as to take back his money. 
Lesson 58:   Tortoise and Deer: (1) Tortoise and Dear lay a bet. [He is 
very short. His legs are very short. His mouth is very small but he talks 
a lot. He laughed and laughed and laughed very much./ Do what you 
may, you cannot be above me. Even if you give it to me, I shall not 
take it. Have you seen even one! Has he even given it to you before 
you could think of refusing?] Deer and Tortoise became friend. 
Whenever Deer and Tortoise were together, Deer made fun of Tortoise 
and told him that his legs were very short. He would tell Tortoise that 
he could never compete with him in a race./ Whenever Deer was 
making fun of Tortoise, he held his peace and would never say a word. 
But one day, when Deer started to make fun of him as usual, Tortoise 
said to him, “I can run faster than you.” When he said this, Deer 
roared with laughter. He laughed and laughed until tears were 
streaming down from his eyes. He said to Tortoise, “Do what you may, 
you will never run as fast as I!” When Deer had said this, he again 
went closer to Tortoise, turned and looked at his own legs and 
reassured himself that indeed he could run faster than Tortoise. He 
then told Tortoise that they should lay a bet. They then laid a bet and 
fixed a date for the race.  
Lesson 59:  Tortoise and Deer: (2) Tortoise and Deer are racing. [He 
was running after him and only kept running after him. He is only 
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They helped him to pick up the bamboos and put them against the 
walls. 
 
Lesson 56:  Tortoise and Pig:  (1) Pig picks up Tortoise’s stone (for 
cracking kernels) and throws it (into the bush). [Pig is annoyed with 
Tortoise’s wife. Anger is not good. He who is always annoyed misses a 
good thing./ He has told him the day on which he will come. I shall 
come on the day which he has said I should come. As they spoke to 
her, she kept cracking her kernels and would not say a world.] 
Tortoise and Pig became friends. One day Tortoise went and borrowed 
money from Pig. He returned and went and solved his problem with 
the money. Later on, he fixed a date on which Pig should come and 
take back his money from him, Tortoise./ When that time came, Pig 
went and Tortoise told him that there was no money for him. Tortoise 
told him to go and come back again. He told him the day on which to 
come. When Pig went and came back on that day which Tortoise had 
asked him to come back for his money, Tortoise came out of his house 
and lay in his courtyard. His wife sat by him and was cracking kernels 
on the stony shell on the back of Tortoise.  Pig came and asked her, 
“Where is your husband so that I should take back my money from 
him?” Tortoise’s wife only kept on cracking her kernels and would not 
answer her  a word. As a result, Pig became angry and took the stone 
from her and flung it into the bush. He did not know that what he had 
picked up and thrown into the bush was Tortoise himself. When he 
had thrown it away he then began to look for Tortoise. 
Lesson 57:  Tortoise and Pig: (2) Pig is looking for the kernel stone of 
the wife of  Tortoise. [He saw him just immediately he came. 
Immediately he came in, Mother gave him food. Immediately he sees 
Father, he greets him./ He has not yet seen the stone. He has not yet 
finished. They have not yet come home.] When he had picked up 
Tortoise and thrown him into the bush and was looking for him, 
Tortoise turned and was coming back. As he was coming back, he 
heard his wife quarrelling with Pig. His wife was telling Pig to go and 
look for her kernel stone and bring it back to her. Immediately 
Tortoise came, he asked his wife what the matter was. His wife told 
him what had happened. He then turned and said to Pig, “Give my 
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Ɨǹnù 29 g 

Taà à lɔg̀ə nwi ŋ̀ghɛɛ a nlɔg̀ɨǹə̂ àfà’à. 
 
 lɔg̀ə ̂
 gə̂ 
 ə ̂
 

1. ə ̂ ɔ a 2. gə̂ 3. gə ga gɔ 
 gə̂ gɔ ga  gɔ  yə ya yɔ 
     ga 
 

4. bɨɨ̀ ̀     nə̂ lɔ    gɨ ̀   nə ̂ à      fà’à 
 bɨɨ̀ǹə ̂ lɔg̀ɨǹə ̂ àfà’à 
 

5. à      tɨɨ ̀ ǹ      tsù 
 àtɨɨ ̀ ǹtsù àtɨɨ  ati 
   àtɨɨ  naà 
   àtɨɨ  noò 
 m̀bùmən̂saŋ 
 ji sàmbaà 
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ceiling and also the rafters of the house./  When they finished this 
work, they put up the walls and tied them together with bamboo ropes 
and then put up the ceiling and tied it with ropes.  When they finished 
tying it, they came down and called people to come and help them put 
up the rafters.  They then took bamboo ropes and tied the rafters 
together.  
Lesson 54:  Father Taŋgyɛ is building a house (2) People have put mud 
on the walls.   [Afanwi has gone to the farm.  Suu built a house.  
Father came from Nsem./  They are mixing the soil.  They mixed the 
soil very well.]  When they finished this work Father Taŋgyɛ invited 
people and fixed a day for them to come and put mud on the walls.  
When that day came, men, women and children left very early in the 
morning and came to put mud on the house.  The children were going 
and carrying water from the stream.  Some men and the women were 
digging soil and mixing it with water.  When they put water in the soil 
and mixed it up to have the right consistency, some people made it 
into balls and carried it to go and give to others who then put it on the 
wall.  They worked so hard that day that they finished before the sun 
became red./  When they finished putting mud on the walls of the 
house, Father Taŋgyɛ immediatley called a roofer to come and roof the 
house with grass./  He is now making a fire in the house.  Smoke is 
coming out of the house through the roof.  The fire and the smoke will 
make the house dry quickly.  Father Taŋgyɛ has put in the door and 
the inner ceiling and a shelf.  He is in the process of putting beds in it 
now.  Immediately the house is dry people will move in.   
Lesson 55:  One day, Mother pounded achu and took it and put (it) in 
a basket and kept it for father.  When father came, he took out the 
sauce, tested (it) and saw that there was too much acid in (it).  He was 
annoyed (his neck turned bitter).  He called Mother and gave her the 
sauce to go and add oil to it and stir it./  From that day, when Mother 
prepares soup with “acid”, she remembers not to put too much “acid” 
in it./  Today Father left and went down to the raffia bush in order to 
cut bamboos.  When he was going down he saw a jester.  He (the 
jester) went and cut a stick and was beating a mosquito with it.  When 
he (Father) saw him, he began to laugh.  The jester told him not to 
laugh.  When he said so, Father was laughing and going./  Father cut 
bamboos and smaller bamboos (for rope).  He took some of the rope 
and tied the bamboos with it.  When he came back home, he threw 
down the bamboos.  They came down and dug up soil and mud and 
threw it on some ladies who were mending their baskets together with 
Mother./  A certain man and some children came and found Father.  
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Nɨba’a’s hand and said, “When you leave, go quickly./  When Nɨba’a 
got onto the road, he heard the first bell.  When he heard it he started 
running.  When he had gone a little farther, a book fell out of his bag.  
He looked and saw that his bag had a hole in it.  The book had made a 
hole in his bag because the bag was old./  When Nɨba’a left school and 
was coming back in the cool of the day, he saw an elderly lady pulling 
weeds in her field.  The elderly lady is over eighty years old.  When 
Nɨba’a was coming back a few days ago, he also saw her.  When he 
saw her, he complimented her for working so hard.  
Lesson 51:  A mosquitoe bites a jester.  [Don’t cry.  Don’t laugh.  Don’t 
be anxious./  a big Bible, a big bed, a big calling drum./  Someone is 
coming, a certain child is in the house.] A few days ago, a jester went 
to a raffia bush to cut bamboos.  When he went, mosquitoes bit him.  
When he came back home, he saw that his body had developed 
swellings.  So he thought to himself, “If ever a mosquito bites me 
again, I shall teach him a lesson.”/ Yesterday, he went to the palace.  
When he was there, another mosquito came and bit him on the leg.  
He was very angry, and slapped his leg to kill the mosquito.  But the 
mosquito went away and stood on a stone.  He went and cut a big 
stick and came and started beating the mosquito with it.  When he was 
beating it people came and stood by and were laughing.  When the 
people were laughing, the jester said to them, “Don’t laugh, because if 
you laugh, this mosquito will leave and go.”  
Lesson 52: [Give the acid.  Give the bean.  Give the firewood.  See the 
smoke./  See the children.  See the people.  See the beans.  See the 
ants./]  There is more “acid” in the soup than required.  This morning 
Mother pounded “achu”.  When she pounded it, she sent Be to go and 
fetch a basket to prepare “acid” in it for the soup./  When Be prepared 
the acid, she brought it to Mother to prepare the soup with it.  Mother 
took the soup water, put oil in it before putting the “acid” in it and 
stirring it.  When she stirred the soup, she tested it.  When she tested 
it, she saw that she had put more “acid” in it than was necessary.  
When she realized this, she added water to the soup and also oil. 
Lesson 53:  Father Taŋgyɛ is building a house (1) People have put up 
the walls and the rafters.  [I saw them a while ago.  I helped them a 
while ago./  a new house, an old shirt.] Father Taŋgyɛ is building a 
new house in his compound.  When he started, he first dug the 
foundation of the house.  When he finished digging it, he invited 
people who went with him to cut bamboos and young bamboos (as 
ropes).  They came home to construct the walls of the house with 
them.  When they finished constructing the walls, they constructed the 
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aa 
Sùù a yi nlò aa a tsa’àtə ̀bə.̂ 
Taà a yi nlò aa a lɔgə ̀nwî yì. 
Bè a yi mbɨɨ̀ ̀aa a tso a ŋkì. 
 
bɛɛ 
Bɛɛ Taà a too yi a ghɛɛ.̀ 
Bɛɛ bo yu’u mbu ya ɨ bo’o, bo fɛ’ɛ.̀ 
 
bɨǹòò bi 
Taà a lɔg̀ɨǹə afà’à aa a nɨ bɨǹòò bi baa nɨ ̀àtɨɨ.̀ 
Bè a yɛ’̀ɛ nda aa nɨ bɨǹòò bi baa nɨ ̀àtɨɨ.̀ 
 
ka 
Taà à fà’àtə ̀mə ntsù yi. 
Sùù à ka fà’àtə ntsù yi. 

 
 
 

Taà a yi nlò aa a wâŋsə ̀m̀bɨɨnə.  A bɨɨ̀ǹə ̀aa nɨ bɨǹòò bi ntaà nɨ ̂

àtɨɨ.̀  A yi nlǒ a tɨt̀ugə aa a tsa’àtə ̀bə ̀bɨt̀sɨm̀ m̀bɔŋ ghɛɛ̀ ̀a nsì’i nû 

yì.  Bɛɛ a si’i nû yì, a tɨgə ̀m̀fa’atə ntsù yi mbɔŋ lɔg̀ə nwî yì ŋ̀ghɛɛ 

a nlɔg̀ɨǹə ̂àfà’à.  A lɔg̀ɨǹə afà’à aa nɨ bɨǹòò bi Sàmbaà.  A yi mbə 

a noò yî mɔ’̀ɔ aa a lɔgə ̀Nɨbà’à bo yu fu mfà’à a afɔ.̀ 
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Ɨǹnù 30    (ŋ̀kwàtə ̂ɨǹnù) 

 
 gɔ ̀ gà ghɛ su gə̂ si 
 ghɔ ̀ ghà yɛ ghu sə ̂ ji 
   fɛ 
   bɛ 
   mɛ 
 
 
 
 
 
 
 
 àyɛ’̀ɛ ̀   àbɛɛ̀ ̀  mɨyà  ǹsûkà’â 
 ǹtsà’à [làlàà]  [lalà] [làlâlàlâ] 
 àtsə’̀ə ̀   àtɨɨ ̀   àfà’à  ǹyù’ùtə ̂
 ɨt̀sə’̀ə ̀ [làlaà]  [làlàlà] [làlàlàlâ] 
 [làlàlà]  tsɨt̂sɔŋ̀ 
   [lâlà] 
 
 
 
 Nɨb̀à’à bo Àfanwì bo ghɨrə ŋghɛɛ̀ ̀ a afɔ.̀ 
 [làlàla la làlalà la   lala     làà  la       lalà] 
 
 Nɨb̀à’à à ghɨr̀ə ŋghɛɛ̀ ̀ ǹlɔgə mɔ’ɔ. 
 [làlà’à          là làla     làà làlala   lala] 
 
 Àfanwì à ghɨr̀ə ŋghɛɛ̀ ̀ kaa      wa’ǎ mɔ’ɔ lɔgə.̀ 
 [làlalà là làla     làà laa lalǎ lala lalà] 
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road, he starts to go quickly so as not to be late.  He arrives at the 
school compound every day before the first bell is rung./  When he 
arrives at the school compound he goes and puts his books in the 
classroom and then takes a broom to go and sweep his portion.  On the 
day when he does not have to sweep his portion, he goes and takes his 
books and begins to read while waiting for the bell.  
Lesson 48:  An elderly lady is pulling weeds in the cool of the day.  
[one person, two...  ten persons, eighty people].  There is an elderly 
lady in the compound of Father Ŋumfɔ.  She is wearing a bangle on 
her hand.  She walks with difficulty because of her age.  She is over 
eighty years old.  Her nose is hurting because when she went out to 
pick up firewood behind her house the other day, a carpenter bee 
stung her./  The field of the elderly laday is behind her house.  Every 
morning she goes out and weeds a few ridges and when it is getting 
hot she will again leave and go back to her house.  When it is getting 
cool, she again comes out to pull weeds.  Since it is cool now, she is in 
her field pulling weeds.  She has weeded part of a ridge already.  If she 
finishes the ridge she will leave.  
Lesson 49:  A mouse is eating groundnuts in a bowl.  [The beans are 
somewhat plentiful./  a little while ago...  He is a little tall.  He is 
walking very slowly.]  Mother shelled groundnuts yesterday and put 
them to fill a bowl.  She took them and went and kept them in the 
corner cupboard in Father’s house.  Father came back from the field.  
When he came back he and Mother sat and were talking.  Father saw 
something run across (the floor) and asked, “What has ran across (the 
floor)?” Mother said, “I don’t know.” When they had talked for a little 
while, Mother went to take the groundnuts which she had shelled and 
kept in the corner cupboard.  When she went, she saw a mouse in the 
bowl, eating the shelled groundnuts.  When the mouse saw Mother it 
quickly ran off.  
Lesson 50:  [He has come to take meat.  He has come and taken meat.] 
Nɨba’a and Be and Afanwi go to school at Nsem./  Nɨba’a and Be read 
their Bible and prayed to God when they woke up this morning.  When 
they had finished, Father called Nɨba’a and asked him whether he had 
given back the cutlass which he had found on the way to the farm.  
Nɨba’a said that it was the cutlass of Afanwi’s father.  He had lost it 
that same day.  When Nɨba’a said this, he left and went and put on his 
school clothes.  When he put them on, Mother took out some of the 
groundnuts to the bowl which she had kept in the corner cupboord 
and gave them to Nɨba’a who put them in his pocket.  Just then 
Mother saw something on Nɨba’a’s nose.  She took it away and held 
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him that she had something to tell him.  She told him that when 
Mother came home from looking for planting seeds she started to feel 
uncomfortable so Father took her to to the health centre.  When Nɨba’a 
heard it he did not again put even one grain of bean in his mouth.  He 
immediately left and went to the health centre.  When he went, they 
had taken Mother out of the delivery room.  He heard that Mother had 
given birth and had left the delivery room.  However he went to 
another house where he saw Father and Mother with the child.  When 
Nɨba’a came in, he held the hand of mother, greeted her and thanked 
her.  When he had greeted Mother, he went and picked up the child, 
carried him and saw that it was a male child.  Nɨba’a was very happy 
and said that the child would be like him. 
Lesson 46:  Nɨba’a finds a cutlass on the road.   [some days ago...; in a 
few days...; in a few years.../  You will go to Father’s farm today.  I 
shall go to Father’s farm today.   He will go to Father’s farm today.  
We shall go to Father’s farm todays.  You will go to Father’s field 
today.  They will go to Father’s farm today] Some days ago Nɨba’a was 
going to the field.  A short distance before he arrived, he picked up a 
cutlass on the way.  When he picked it up, he tried and saw that it was 
sharp.  When he tested it he put it in his bag and continued his 
journey to the farm.  When he had gone a little farther, he heard 
something fall out of his bag.  On looking, he saw that it was the 
cutlass which had cut his bag and fallen out.  He again picked up the 
cutlass and continued to go to the farm./  When he arrived at the field, 
he showed the cutlass to Father, who said it looked like the cutlass of 
Afanwi’s father./  When Nɨba’a left the field and went home, he was 
going to visit Afanwi, and so he took the cutlass which he had picked 
up and went to give it to Afanwi’s father.  When he went and gave it 
to him, he took it and was very happy.  He thanked Nɨba’a and said, “I 
lost it just today.” 
Lesson 47:  Ŋgwa is reading a book.   [the first bell; he came before 
everybody; he passed and was going in front of him; he is my first 
(born) child.] Ŋgwa goes to school at Nsem.  He is in class 5./  When 
Ŋgwa gets up in the morning, he first reads his Bible and prays to God 
before beginning to do the work which he has to do before he goes to 
school.  After he prays, he goes to wash the dishes.  When he finishes 
washing (the dishes) he washes himself and puts on his school clothes.  
After he puts on his school clothes, Mother gives him his breakfast and 
also gives him the food which he will go and eat at school.  When he 
finishes eating (his breakfast) he takes his books and his food and also 
takes his cutlass, and begins to go to school./  When he gets on to the 
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Bè à lɔg̀ə ̀mə ayɛ’̀ɛ ̀a nyɛ’̀ɛ tsàà Taà ghu.  À bə yɛ’̀ɛ ̀boŋ à ka 

ghɛɛ̀ mà’a ntsà’à jya a abɛɛ.  À bə yɛ’̀ɛ nda ya tâ laa boŋ kaa Taà 

à ka wa’à yi ghaàntə.̀  Kaa Taà à ka wa’à Be ghɔɔ.̀  À bə kɨ bɨɨ̀ ̀

boŋ Bè à yɛ’̀ɛ ̀mə nda ya mɛ.̀ 

Maà a ghɨr̀ə̀ m̀fɛ’ɛ a tɨt̀ugə aa, ntoo Be mfa atəə mə tâ à tso 

ntu’u ŋkì ghu.  Tsîtsɔŋ̀ àtəə ya a təə a mbɛɛ̀ ̀ǹdâ.  Bè a yu’utə aa 

mə tâ Nɨb̀à’à à bɨɨ.  À bə bɨɨ̀ ̀boŋ Bè à burə ŋwàŋsə ̀ŋ̀ghɛɛ ntu’u 

ŋkǐ maà wâ.  Nɨb̀à’à à ghɨr̀ə mfɛ’̀ɛ ̀tsi’ì tɨ ̀fà’àtə ̀ǹtsù yi ŋghɛɛ a 

ghantə ̂ǹsûkà’â yì.  Ɨk̀ǔm ǹsûkà’â yì wa à nɨ Sùù.  À ghɛɛ̀ ̀mə ̂

ŋ̀kuu a nda bɨ ̀Sùù, ǹyu’u mə à ghɛɛ̀ a nsì’i ɨtsə’̀ə ji a ŋkì.  À yù’ù 

mə ̂laà, ǹtɨgə mburə waŋsə ŋka mbɨɨ nii.  Sùù a yi ghɛɛ̀ ̀a nsì’î 

ɨt̀sə’̀ə ̀aa a kî ǹsi’i nû yì.  Bɛɛ a si’i, a tɨgə ̀ǹtu’u ŋkì ǹlɔgɨnə ŋka 

mbɨɨ. 

Nɨb̀à’à à ghɨr̀ə mbɨɨ̀ ̀ŋ̀kuu a nda aa nɨ bɨǹòò bi sàmbaa nî àtɨɨ.̀ 

À bɨɨ̀ ̀mə̂ ǹyə mə Bè a yu’utə nii.  Bè a ghɨr̀ə ̀ǹyu’utə nɨ ̂Nɨbà’à aa 

ŋkɨɨ mfa’a.  À ka bɨɨ̀ǹə ̀tsɨt̂sɔŋ̀ ghɛɛ tu’u ŋkǐ Maà wâ. 
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Ŋù m̀bɛɛ̀ ̀ǹdùgə Taà Tâŋgyɛ à nɨ Taà Ŋùmfɔ.̀ 
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 ŋù ŋə ̀ ŋa  ŋə ̀  nù nə ̀ na 
     ŋa 
 
 
 
4. i’î aâ à   ka   ŋə̀ ɛɛ ̂
 si’î kaâ àkaŋə ̀ ŋɛɛ ̂
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that it would not go away.  He is working quickly so that the work 
should finish quickly.  He has given the groundnuts to them to go and 
plant.]  Yesterday Father Ŋumfɔ went to look for firewood in order to 
cook the food with it.  When he went and was cutting the firewood, 
carpenter bees came out of the wood and wanted to sting him, but he 
beat them off with his hand.  When he had beaten them away, he 
finished cutting the wood, carried it and was going home./  On the 
road back home some other bees came out from the firewood and 
stung Father Ŋumfɔ’s back.  When they stung him, he threw down the 
firewood, killed the bees, and again carried his firewood and 
continued his journey home.  When he reached home, his back started 
hurting him.  So he looked for medicine and put it where the carpenter 
bees had stung him. 
Lesson 44:  The wife of Father Tangyɛ has given birth to a male child.   
[Mother Maŋka’a, elder (brother) Ŋgwa, elder (brother) Suu, elder 
(sister) Be./  He has gone to fetch things.   He is bringing them.  He 
has given the bags to Ŋgwa to go with them./  Mother is feeling 
uncomfortable.  Father is feeling uncomfortable.  Nɨba’a is feeling 
uncomfortable.] Mother is the wife of Father Tangyɛ.  Her name is 
Mother Maŋka’a./  On “Njwila’a” day Mother Maŋka’a went to the 
farm to look for seeds to plant.  When she went and looked the 
planting seeds and was coming home, she started feeling 
uncomfortable./  As soon as she came home, she told Father to take 
her to the health centre.  Later they arrived at the health centre, the 
people there immediately took Mother Maŋka’a up to the delivery 
room./  When she went in and was there for a short time, the baby 
came.  When she had given birth, it was found that it was a baby boy.  
Father Tangyɛ picked up the baby in his arms and was very, very 
happy.  When Nɨba’a and Be heard it, they were also very, very happy, 
because they had had a brother. 
Lesson 45:  On Njwila’a (day) Father Ŋumfɔ went to cut firewood.  
When he had cut the firewood and was coming back, carpenter bees 
came out of it and stung his back.  When the carpenter bees stung him, 
he beat them and they fell down and he killed them.  When he got 
home, he went and kept the wood behind the house and looked for 
medicine and put (it) on his back./  Father Taŋgyɛ has invited people 
to come and build his house.  He will kill one goat and give it to the 
people invited to build the house.  Mother Maŋka’a will cook the 
goat./  Yesterday Nɨba’a sharpened his cutlass and went to clear a 
field.  When he went and cleared the field and came back, he went 
into the house to eat beans.  When he was eating the beans Be told 
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cutting down the tree, they went to put their cutlasses in the house.  
When they were putting away their cutlasses they heard that the drum 
was being played repeatedly at the palace.  Father went out and stood 
behind the house and listened again very well, and realized that the 
drum was being played certainly at the palace.  But he did not know 
what had happened.  Mother told him that the drum had been playing 
for a long time./  Mother cooked corn fufu and amaranthus leaves.  
The leaves are still hot.  Mother has given their own fufu and they 
have eaten; so Father has now left for the palace.  On his way he has 
seen a lot of people who are also going there.  Some have walked a 
long way so their legs are hurting.  But they will rest at the palace. 
Lesson 41:  Father Taŋgyɛ has come to kill the goat.  [The people who 
have been invited.  The children who are at home.   The corner of 
house where there is light...  The ants which are biting Nɨba’a’.../  
Because the people are many...; as they have come...  because the 
children have come.../  he is like Father...  Nɨba’a’s shirt is like Ŋgwa’s 
shirt./  The goat will be killed by Father Tangyɛ.  The knife will be 
given by Father.] Father Ŋumfɔ has invited people to come and help 
build his house.  As Mother has got to cook food for those who have 
been invited, Father will kill a goat.  The goat will be killed by Father 
Tangyɛ.  The goat was caught in the evening, so that Father Taŋgyɛ 
would come and kill it.  The goat is like Mother’s goat.  It is a white 
goat./  Father Taŋgyɛ has already come.  He is sitting outside.  He has 
a knife in his hand.  The knife has been given by Father.  He will kill 
the goat with the knife. 
Lesson 42:  Father Taŋgyɛ has sharpened the knife.   Ŋgwa is holding 
the goat so Father Taŋgyɛ can kill it.   [He has told Ŋgwa that he 
would kill the goat.  Suu has said that he would go to wash clothes.  
Be has said that he would pass in the midst of people to go and throw 
away the dirt.] Father Taŋgyɛ has stood up and sharpened the knife.  
When he stood up and sharpened the knife he took the goat behind the 
house.  When he was going he told Ŋgwa to come and help him to kill 
the goat./  People had already looked for leaves and put (them) 
behind the house, to put the goat on.  Father Taŋgyɛ has taken the 
goat and put it on the leaves, and has told Ŋgwa to hold it.  As they 
were killing the goat, Ŋgwa’s friend came to visit him.  The name of 
Ngwa’s friend is Suu.  When they finished killing the goat, Ŋgwa and 
Suu then left and looked for a broom to sweep Father Ŋumfɔ’s 
reception house with it. 
Lesson 43:  Carpenter bees sting Father Ŋumfɔ’s back.  [The firewood; 
The bean; the beans; the children./  He aimed and shot the animal so 
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        kà mə ̂aa 
        A ghɨr̀ə ̀m̀fu a akò.  À kà mə̂ aa mfu aa … 
        Kaa wâ à kà mə ̂aa ŋghɛɛ. 
 
        tsyǎ 
        A ka tsyǎ lɔg̀ə ̀Suù. 
        Bo ka tsyǎ yə nsûkà’a Nɨb̀à’à. 
 
        myaa 
        mɨk̀uù myaa mɨj̀ɨ ̂  myaa 
        mɨl̀ɨ ̂myaa mɨk̀à’â myaa 

 
 
 

Ǹdùgə Taà Ŋùmfɔ ̀ɨ ̀tswe aa a mbɛɛ̀ ̀ǹdùgə Taà Tâŋgyɛ.  Taà 

Tâŋgyɛ à nɨ ta bɨ ̀Nɨb̀à’à.  Kaa ŋù à sɨ ̀a ndùgə Taà Ŋùmfɔ ̀tsɨt̂sɔŋ̀ 

tswê. 

Taà Ŋùmfɔ ̀bo mû yì ghɨrə mfɛ’̀ɛ ̀tsi’ì tɨt̀ugə mfu.  Bo kà mə ̂aa 

mfu aa, ǹtsyà ǹlɔgə Nɨbà’à mə tâ bo bo fu.  Nɨb̀à’à bo bɨ ̀Taà 

Ŋùmfɔ ̀bo fu nsi’i mfa’a a mûm ǹsòò. 

Ǹdâ ɨ ̀tswe a mûm ǹsòo Taà Ŋùmfɔ.̀  Mu Taà Ŋùmfɔ ̀bo ǹdè yì 

bo tswe wa mûm ǹdâ.  Bɨ ̀Nɨb̀à’à bə fà’a kaa boŋ bo ka ghɛɛ jɨ wa 

mûm ǹdâ.  Mɨj̀ɨ myaa mɨ tswe a mûm àkaŋə.̀  Bo bə ghɛɛ̀ ̀wa nda 

boŋ Taà Ŋùmfɔ ̀à ka ŋɛɛ mû yì wâ. 
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Ɨǹnù 32 e 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nɨb̀à’à a sì’i ɨtsə̀’ə ̀nɨ nɨk̀è. 
 
 

nɨk̀è 
   kè 
     è 

 
 
1. è è e 2. kè 3. kè fè ge 
 kè fè ge  fè  kèè fèe gee 
     ge  kɨ ̀ fɨ ̀ gɨ 
 
 
4. ɨ ̀  fèè 5. sà    ŋə̂ 6. ê 
 ɨf̀èè  sàŋə ̂  bê 
 
 
                   Kaa yî ŋ̀wè à tswe a mbô Ǹdè. 
                   Ŋù yî ŋ̀wè à tswe a ŋkì. 
                   Àkaŋ yì wè a tswe a ndâ. 
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and began to cut the branches of the tree with it.  When he had cut 
and was tired, he gave the cutlass to Ŋgwa to help him./  When they 
had finished cutting the branches, Father looked for firewood and gave 
it to Ŋgwa, and said that he should go and give it to Grandmother to 
burn.  When he said that, Ŋgwa did not hear well, so he repeated it, 
and he then understood. 
Lesson 38:  It is raining.   [He has just eaten.  The dog has just yelled 
now.  Father has just gone out now./  Each time before he goes out he 
eats.  Each time whenever it is raining they are very happy.  Each time 
whenever the child is crying they pick him up./  Ŋgwa is in the house, 
but they are outside.  Suu will go to the stream but he will not carry 
water./  My dog, my tree, their dog, their tree, their dogs, their trees] 
It is raining.  It has just started raining now.  When it is raining, the 
children of Father Ŋumfɔ are very happy because they will go out to 
play and to wash themselves in it.  They are in it now, playing.  No 
sooner had it started rainning than they went out into it./  But Ŋgwa is 
in the house.  When it started raining he took the big basin and went 
and put it so as to catch the rain.  The basin is full of water now.  
Ŋgwa will no longer go to carry water today. 
Lesson 39:  The calling drum is being played at the palace.   [He spoke 
for a long time.  He went a long way.   He lives a long way from here.  
He comes from afar./  Be is crying again.  It is raining again.  He has 
come and gone again.  Father is also on the road.  He has eaten 
cocoyams and drunk water also.  He has carried water and also cleared 
the farm.  He has planted beans and also caught a crab.]  The calling 
drum is being played at the palace.  They have been playing it since 
morning.  They have been playing it intermittently./  A lot of people 
are now on their way to the palace.  They are going to find out what 
has happened at the palace.  People who live in more distant places 
have walked and their legs are hurting.  Father Taŋgyɛ is also on his 
way to the palace.  He is walking fast.  Father Taŋgyɛ will go and 
findout what has happened at the palace, then he will come back and 
inform Nɨba’a and Mother and the rest of the people. 
Lesson 40:  Yesterday Ŋgwa went to help Father Ŋumfɔ to cut down a 
tree.  When they went Father started first to cut down the tree.  When 
he worked and was tired, he went and stood and was resting.  And so 
Ŋgwa came and finished cutting down the tree.  When the tree fell, 
Father went and took the cutlass again and cut the branches of the tree 
with it.  When he had finished cutting the branches he said to Ŋgwa 
that he should go and look for firewood in order to go and give (it) to 
Grandmother./  Immediately when Father and Ŋgwa came back from 
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came.  When they came they saw that Father had killed the mouse, 
and so they were very happy. 
Lesson 35:  Father Ŋumfɔ came to visit Father Taŋgyɛ today Father 
Ŋumfɔ is the neighbour of Father Taŋgyɛ./  When he came, Mother 
was washing Father’s shirt with soap.  Immediately Mother saw Father 
Ŋumfɔ she went and greeted him and showed him a place to sit.  
Mother took the shirt in the big pan, passed by Father Ŋumfɔ and was 
about to go and dry it when she saw Nɨbà’à and gave it to him.  She 
was tired because she had started work right in the morning./  When 
Father Ŋumfɔ came, Father Taŋgyɛ was coming back from the raffia 
bush.  As he was coming back, he heard that his friend was at (his) 
home; so he began to work fast and when he reached home he went to 
keep the corn which he had harvested in the field, in the house.  When 
he had kept it he saw that mice had no longer eaten the other corn in 
the house./  Father then came out and was with Father Ŋumfɔ and 
was talking with him.  When Father Ŋumfɔ heard that mice had no 
longer eaten the corn, he was very happy./  Mother was cooking 
amaranthus leaves with corn fufu.  When she finished cooking, she 
gave them their food.  When they had eaten, Father Ŋumfɔ then left 
and went to his compound.  When he reached his house he picked up 
his child because he was crying.  When he picked him up he stopped 
crying. 
Lesson 36:  Father Ŋumfɔ has cut down a tree.   [They went to cut a 
tree.  When they went to cut the tree....  He went to clear a field.  
When he went to clear the field..../  He is standing behind the house.  
He is standing behind Father./  He said, “Father will build a house.” 
He said, “Mother has cooked amaranthus leaves.”] Father Ŋumfɔ cut 
down a tree yesterday because he is building a big house in his 
compound./  When he was going to cut down the tree, he took Ŋgwa.  
Ŋgwa is his son.   Father Ŋumfɔ took two cutlasses and gave one to 
Ŋgwa.  When he had given it to him, he said, “Come, let’s go.” The 
tree was just behind the house.  So they went behind the house and 
started to cut down the tree.  Father first started to cut it.  When he 
was tired he left and went and stood near the house.  Ŋgwa then cut 
the tree until it fell.  And when it fell, Father came and thanked Ŋgwa. 
Lesson 37:  Ŋgwa is helping Father Ŋumfɔ [Ŋgwa has finished cutting 
down the trees.  Suu has finished eating the food.  They have finished 
washing the clothes./  He has not heard well.  He talked seriously to 
Be.  He worked very much today.] When Ŋgwa finished cutting down 
the tree, Father then went and took the cutlass which was in his hand 
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wa’à 
Kaa à ka wa’à lò. 
Kaa bo ka wa’à tsɨt̂sɔŋ̀ lɔgɨǹə.̀ 
Kaa à kɨ ̀wa’ǎ mbùmən̂saŋ jya yə.̂ 
 
kwè’ètə ̀kɨ 
À bə kwè’ètə ̀kɨ zǐ boŋ Bè à yɛ’̀ɛ ̀mə nda yâ. 
Ǹsûkà’a Taà Ŋùmfɔ ̀à ka kwè’ètə kɨ fɛ’̀ɛ tâ bo zi. 
Sùù à ka kwè’ètə kɨ kɔ’ɔ tâ Nɨb̀à’à à tswe a ndâ. 
 
ǹloŋ mə à 
Taà Ŋùmfɔ ̀à kɨ ̀tsyǎ aa nloŋ mə bo bɨ ̀Nɨb̀à’à kɨ ̀tswe nɨ ̀

mfu aà. 
Ǹdè à kɨ ̀ghààntə Be aa nloŋ mə kaa à kɨ ̀wa’ǎ ŋkì Taà 

wa tu’u aà. 
 
 

Nɨb̀à’à à ghɨr̀ə nlò ǹtso a ŋkì tsi’ì tɨt̀ugə a nsì’i ɨt̀sə’̀ə.̀  À ghɨr̀ə 

mfɛ’̀ɛ ̀aa nɨ bɨǹòò bi nto’o nɨ àtɨɨ.̀  A ghɨr̀ə̀ ǹtso aa mbè’e ɨtsə’̀ə ̀jya 

a atu yu.  Ɨ ghɨrə ntswe a mûm àkaŋ yì wè. 

Nɨb̀à’à à tswe a ŋkì tsɨt̂sɔŋ̀ ǹsi’i nɨ ̂ɨt̀sə’̀ə ̀jyâ.  Nɨk̀è nɨ tswe a 

mbo Nɨb̀à’à a si’ì nɨ ̂ɨt̀sə’̀ə ̀jya ghu.  À bə sì’ì tâ ɨ ̀mɛ boŋ à ka tɨgə 

lɔg̀ə kɔ’ɔ sàŋə ̀a ndùgə.̀ 

Ǹdè à tswe a nda nlaa nɨ mɨj̀î.  A laa aa mâkàbə ̀a bɔ’̀ɔ ɨf̀èè.  

Nɨb̀à’à à bə kwè’ètə kɨ kɔ’ɔ boŋ mɨj̀ɨ mya mɨ bè mə.̂  Bɛɛ a kɔ’ɔ 

ŋkuu a nda boŋ Ǹdè à ka burə fa mɨjɨ ghu mbô, ǹloŋ mə a ghɨr̀ə̀ 

m̀fɛ’ɛ aa kaa wa’ǎ ntsù yi fa’àtə.̀ 
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Ɨǹnù 33 d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nɨb̀à’à à tswe nɨ ̀mɨd̀à’à ǹtsya Be. 
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Father Ŋumfɔ’s field.  The child of Father Ŋumfɔ and his mother are in 
the house.  When Nɨba’a and the others work and are tired, they will 
go and eat in the house.  Their food is in a dish.  When they go to the 
house Father Ŋumfɔ will pick up his child. 
Lesson 32:  Nɨba’a is washing clothes with soap.  [A big crab is in 
Mother’s hand.  An important man is in the stream.  A big basin is at 
home./  He will not leave.  They will not start now.  They did not see 
the grains of corn./  Before he comes Be will have swept the house.  
Before the friend of Taà Ŋumfɔ leaves, they will come.  Before Suu 
comes up, Nɨba’a will be home./  Father Ŋumfɔ passed by, because he 
and Nɨba’a had to go to the field.  Mother scolded Be because she did 
not carry Father’s water.] This morning Nɨba’a went to the stream very 
early to wash clothes.  He left at 6:30.  When he was going he carried 
the clothes on his head.  They were in a big pan./  Nɨba’a is in the 
stream now washing the clothes.  There is soap in Nɨba’a’s hand and 
he is washing the clothes with it.  When he washes them all, he will 
take them and go up to dry them in the compound./  Mother is at 
home cooking food.  She is cooking cocoyams with amaranthus leaves.  
By the time Nɨba’a comes home, the food will have been ready.  When 
he comes home, Mother will immediately give him food to eat, 
because when he left he had not taken breakfast. 
Lesson 33:  Nɨba’a is stronger than Be.  [Nɨba’a is stronger than Be.  
Nɨba’a is working more than Suu.  The reception house is cleaner than 
Mother’s house./  Father is working but Nɨba’a is standing and 
watching him.  Father is outside, while Mother is in the house.]  
Mother is not at home today.  She has gone somewhere else.   When 
she was going out, she sent Nɨba’a and Be to go and fetch water./  
Nɨba’a and Be have gone and brought the water and are coming to 
keep it at home.  Be is carrying a calabash while Nɨba’a is carrying the 
big basin, because he is stronger than Be.  When they reach home 
Father will show them where to keep the water.  Father will first thank 
them. 
Lesson 34:  A mouse is eating Father’s corn.  [When he was about to 
go, he saw a mouse.  When he was about to leave, he saw Father.  
When the mouse was about to come out, Father beat it.  When they 
were about to look for it they saw that it was inside it.] Father 
harvested his corn and dried it in his house.  Yesterday he went and 
found out that mice had started to eat (it)./  Today when Father again 
went to look at the corn he saw a mouse eating it.  He immediately 
looked for a stick and beat it with it./  Mother and Be heard it and 
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Translation into English 
 

Lesson 29: Father takes a cutlass and goes to start work.  [In the 
morning Suu greets people.   In the morning, Father takes his cutlass.  
When Be comes back, she goes to the stream./  If father sends him he 
should go.  If they hear the dog yelp, they should go out./  Father 
starts work at 2:30.  Be sweeps the house at 2:30./  Father has taken 
his breakfast.  Suu will take his breakfast.]  Father always wakes up 
early in the morning.  He wakes up at 5:30.  In the morning he greets 
everybody before going to take his bath.   When he finishes bathing he 
takes his breakfast before taking his cutlass to go and start work.  He 
starts work at 7 o’clock.  Sometimes he takes Nɨba’a and together they 
go and work in the field. 
Lesson 30:  Be has taken a broom to sweep Father’s reception house 
with it.  When she sweeps it she will go and throw the dirt outside.  If 
she sweeps it clean, Father will not rebuke her.  Father will not beat 
Be.  She will have finished sweeping the house by the time he comes.  
Father will say thank you to Be./  When Grandmother was going out 
this morning, she sent Be and gave her a calabash to go and fetch 
water with it.  Now the calabash is standing near the house.  Be is 
waiting for Nɨba’a to come back.  If he comes back Be will 
immediately go and fetch Grandmother’s water.  Nɨba’a left today 
without taking breakfast and went to visit his friend.  His friend’s 
name is Suu.  When he went to Suu’s house he heard that Suu had 
gone to wash his clothes in the stream.  When he heard this, he 
immediately left and was going back.  When Suu goes to wash clothes, 
he also bathes.  When he takes a bath, he then carries water and 
begins to go back./  Nɨba’a came back home at seven thirty.  When he 
came back, he saw that Be was waiting for him.  When Be was waiting 
for him, she was also working.  Now she will get up and go and fetch 
Grandmother’s water. 
Lesson 31:  The neighbour of Father Taŋgyɛ is Father Ŋumfɔ.  [He was 
going to the raffia bush.  When he was going...  the crab has started 
going./  He will pass and take Suu.   They will pass and see Nɨba’a’s 
friend./  Their beans, their ants, their food].  The compound of Father 
Ŋumfɔ is by Nɨba’a’s father’s.  Father Taŋgyɛ is Nɨb̀a’a’s father.  There 
is nobody in the compound of Father Ŋumfɔ now.  Father Ŋumfɔ and 
his son left very early this morning to go to the field.  When they were 
going to the field they passed and took Nɨba’a along.  Nɨba’a and 
Father Ŋumfɔ have been working in the field./  There is a house in 
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ǹtsyâ 

Nɨb̀à’à à tswe nɨ ̀mɨt̀ɨɨ̀ ̀ǹtsya Be. 

Nɨb̀à’à a fà’à ǹtsya Suù. 

Tsàà wa à laa ntsyǎ ndâ Ǹdè. 

 
bàŋnə ̂

Taà a fà’à, Nɨb̀à’à bâŋnə ̀ǹtəə nlii nii. 

Taà à tswe a abɛɛ, Ǹdè a bâŋnə ̀ǹtswe a ndâ. 

 
 
 
 

Kaa Ǹdè à sɨ ̀a ndùgə ̀sii tswê.  À ghɛɛ̀ a adɨgə yî mɔ’ɔ.̂  A ghɨr̀ə̀ 

m̀fɛ’ɛ aa, ntoo Nɨbà’à bo Bè mə tâ bo tso ntu’u ŋkì. 

Nɨb̀à’à bo Bè bo tsò mə̂ ǹtu’u ŋkì wa ntɨgə mbɨɨ a nləə̀ a ndâ.  

Bè à bè’e aa àtəə,̀ Nɨb̀à’à a bâŋnə ̀m̀be’e akaŋ yì wè yâ, ǹloŋ mə à 

tswe nɨ ̀mɨd̀à’à ǹtsya Be aà.  Bo ka ghɛɛ̀ kuu a ndùgə ̀tâ Taà à dɨ’ɨ 

adɨgə yìi mə bo ka ləə̀ ŋkì wa ghu aà.  Taà à ka fòo fa mɨyà wàà. 
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Ɨǹnù 34 r 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Forə a kurə ̂ànsaŋ Taà. 
 
 
 forə 
 rə 
 ə 
 
 
 
1. ə 2. rə 3. ɨî 4. ku      rə̂ 
 rə  kə  tɨî  kurə ̂
   sə    ŋ̀kùrə ̂
   gə 
 
 
5. do        rə̂ 
 dorə̂ forə 
  Forə 
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Maà                  

Ǹsəŋ̌ njoò 
 
 
 
 
 
 
 1  mɔ’̀ɔ 2  baa 3  tarə 4  kwàà 5  ǹtaà 
 
 
 
 
 
 
 6   ǹto’o 7   sàmbà 8   fwamə 
 
 
 
 
 
 
 9   kwalèʼe 10   tàghûm 
 
 
 12 nɨg̀hûm ǹtsò baà 
 18 nɨg̀hûm ǹtsò nɨf̀waà 
 20 mɨg̀hum mi mbaà 
 90 mɨg̀hum mi nɨbù’û 
 100 ŋ̀khɨ ̀yî fùùrə ̀
 225 ŋ̀khɨ ̀ji baa nɨ ̀mɨg̀hum mi mbaa ǹtsò ǹtaà. 
 1000 ǹtsù’ù yî fùùrə ̀
 4579 ǹtsù’ù ji nɨkwà nɨ ̂ŋ̀khɨ ̀ji ntaà nɨ 
  mɨg̀hum mi sàmbaa ǹtsò bù’û. 
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 Ŋyà à lòo ghâ. ghâ 

Mə ̀ghɨr̀ə nyə gho fìi noò. ghô 

Mə ̀ghɨrə ŋkwɛtə yi fìi noò. yi 

Bɨŋ̀yà bɨ loontə yi’i. yi’i 

Mə ̀ghɨrə nyə ghuu. ghuu 

Mə ̀ghɨr̀ə ŋkwɛtə waa. waa 

 
 
 

Mi’i mî àŋwà’ànə ̀nɨghàà nɨ Bɨfɨɨ.̀ 
 
a A àbàà Àbàà l L lɔg̀ə ̂ Lɔg̀ə ̂

b B ba’a Ba’a m M maà Maà                  

d D dorə̂ Dorə ̂ n N nàà Nàà 

e  ǹdè  ŋ Ŋ ŋù Ŋù 

ɛ  fɛ’̀ɛ ̂  o  bo 

ə  təə ̂  ɔ   ɔ kɔ’ɔ ̂

f F forə Forə      r  kwɛrə̂ 

g G gwyɛ ̀ Gwyɛ ̀ s S sǒ Sǒ 

gh Gh ghɛɛ̀ ̂ Ghɛɛ̀ ̂         t T taà Taà 

i  àtì  ts  Ts tsàà Tsàà 

ɨ Ɨ ɨk̀ùù Ɨk̀ùù u  àbùù 

j J jî Jî w W wùrə ̂ Wùrə ̂

k K kaa Kaa y Y yə ̂ Yə ̂

‘  bu’u  z Z zyà Zyà 
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ghəə̀ ̀... kɨ 
À ghəə̀ ̀mə ̂mə yu kɨ ghɛɛ̀,̀ ǹyə forə. 
À ghəə̀ ̀mə ̂mə yu kɨ fɛ’̀ɛ,̀ ǹyə Taà. 
Forə wa à ghəə̀ ̀mə kɨ fɛ’̀ɛ,̀ Taà a ghɔɔ.̀ 
Bo ghəə̀ ̀mə ̂mə bo kɨ lìì, ǹyə a tswê ghu mumə. 

 
 
 
 

Taà à kɨ ̀tɨî̀ ànsaŋ yì ǹsaŋ a mûm ǹda yu.  À kɨ ̀lo a yɔɔ ŋghəə 

mə yu kɨ ghɛɛ̀,̀ ǹyə mə forə à lɔg̀ɨǹə ̀mə ̂ŋ̀ka ŋkurə. 

À ghɨr̀ə mbə sii aa, Taà a bû ŋ̀ghɛɛ wa mbɛɛ̀ ̂ànsaŋ wa nyə 

forə yî mɔ’̀ɔ a tswê ghu ŋkurə nɨ ̂ànsaŋ wâ.  A burə ̀ŋ̀waŋsə nlɔɔ̀ 

ati, ŋ̀ghɔɔ ghu. 

Ǹdè bo bɨ ̀Bè bo yu’u mfɛ’̀ɛ ̀ǹzi.  Bo zì mə,̂ ǹyə mə Taà à kò mə ̂

forə wa, ǹtɨgə ndorə ndorə. 
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Ɨǹnù 35   (Ŋ̀kwàtə ̂ɨǹnù) 

 
 
 dâ yu ŋə ̂ dɨ ̀ dè ge 
 ŋa ŋù rə jɨ fe kè 
 
 
 
 
 
 
 
 
 mɨd̀à’à  ɨf̀èè sàŋə ̂ forə 

 àdɨg̀ə̀ [làlàà] dɨ’̀ɨ ̂ [lala] 

 [làlàlà] nɨk̀è [làlâ] ŋù 

 àkaŋə ̀ [làlà] bê [là] 

 [làlalà]  [lâ] 

 
 
 
      À     nɨ ̂    àkə ̀     â     yû?              À        nɨ     lû. 

    [là     lâ     làlà     lâ     lâ]              [là       la      lâ] 

 
 
            À      nɨ     lu?                    À      nɨ     tsi’ì      lû. 

          [là      la      la]                  [là      la     lalà      lâ] 
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Nɨb̀à’à: Kaa mə ̀sɨ ̀zî. 

Taà: Fa mfɔ ̀ghà. 

Nɨb̀à’à: Lɔg̀ə mfɔ ̀ghò. 

Taà: Àa bə wo? 

Nɨb̀à’à: M̀fɔ ̀Mâmbàŋə.̀ 

Taà: Ŋ̀kwàntəm̀əg̀ə ̀aa bə wo? 

Nɨb̀à’à: M̀fɔ ̀Mâŋkùù. 

Taà: Mə ̀lɔg̀ə mfɔ ̀ghà ǹyɔ’ɔtə yɔ’ɔtə, nswoŋ mə, ghɔɔm̀bòô mânjì 
à nɨ nɨk̀wɛn̂ə̀. Là’a ŋgɔ’̀ɔ ̀ya mə ɨ ̀tswe a tɨt̂ɨɨ̀ ̀mânjì, ŋù a zi 
faà, a swaŋ nwî yì ghu, ghû a zi faà, a kɨ ̂ǹswaŋ nwî yì ghu 
aa, bɨ twoŋə aa nɨ ghɔɔm̀bòô mânjì. 

Nɨb̀à’à: Ɔ̀ɔ!̂ 

Taà: Mə ̀dòrɨt̀ə nloŋ mə mə ̀jɨ ̀mə mfɔ ̀ghà tsɨt̂sɔŋ̀ə ̀aà. 
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Taà: Àwùmnə.̀ 

Taà: Kwalè’e. 

Nɨb̀à’à: Lè’èŋkwaa. 

Taà: Mânjì ɨỳàa ɨyaa? 

Nɨb̀à’à: Àghôŋnə̀. 

Nɨb̀à’à: Kwalè’e. 

Taà: Lè’èŋkwaa. 

Nɨb̀à’à: Twoŋ nɨwo nɨ ̀zi nlɔg̀ə ̀ghô? 

Taà: Àtsenə.̀ 

Taà: Kwalè’e. 

Nɨb̀à’à: Lè’èŋkwaa. 

Taà: Lu’ù Mâmbâŋ lu’ù ɨt̀û tsɨm̀? 

Nɨb̀à’à: Ɨl̀àrə.̀ 

Nɨb̀à’à: Kwalè’e. 

Taà: Lè’èŋkwaa. 

Nɨb̀à’à: Mɨm̀borə ̀mɨm̂borə ̀manàànsəə?̀ 

Taà: Ŋ̀kɛ’̀ɛ.̀ 

Taà: Kwalè’e. 

Nɨb̀à’à: Lè’èŋkwaa. 

Taà: Ghɔɔm̀bòô mânjì? 
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Taà Ŋùmfɔ ̀à ghɨr̀ə nzì a ŋghantə bɨ ̀Taà Tâŋgyɛ siì.  Taà 

Ŋùmfɔ ̀à nɨ ŋù m̀bɛɛ̀ ̀ǹdùgə Taà Tâŋgyɛ. 

A ghɨr̀ə ̀ǹzi aa Ǹdè a si’ì nɨ ̂àtsə’̀ə ̀Taà nɨ nɨk̀è.  Ǹdè a kwe’ètə 

kɨ yə Taà Ŋùmfɔ,̀ ŋ̀ghɛɛ ntsà’àtə ̀yi, ǹdɨ’ɨ adɨgə mə tâ à tswe ghu.  

Ǹdè a lɔgə ̀àtsə’̀ə ̀ya a mûm àkaŋ yì wè, ǹtsya a mbɛɛ̀ Taà Ŋùmfɔ,̀ 

ŋ̀ghəə mə yu kɨ ghɛɛ̀ ̀a nsàŋə, ǹyə Nɨbà’à, m̀fa ghu mbô.  À ghɨr̀ə 

ŋkaa aa nloŋ mə à ghɨr̀ə nlɔg̀ɨǹə mfà’a aa tsi’ì a tɨt̀ugə.̀ 

Taà Ŋùmfɔ ̀a ghɨr̀ə ̀m̀bɨɨ aa Taà Tâŋgyɛ a bâŋnə ̀ǹlo a akò ŋ̀ka 

mbɨɨ.  À kà mə ̂aa mbɨɨ aa nyu’u mə ̂ǹsûkà’â yì à tswe a nda, 

ǹtɨgə ntəə tsi’ì nɨ ̀mɨd̀à’à.  À zì mə ̂ŋ̀kuu a ndùgə,̀ ǹtɨgə ŋghɛɛ 

nləə̀ ànsaŋ wa yìi mə à ghɨr̀ə mfu ntɨɨ a afɔ ̀aa a ndâ.  À ləə̀ ̀mə,̂ 

ǹlii nyə mə kaa forə kaa à sɨ ̂ànsaŋ yî mɔ’̀ɔ wa bù ŋ̀kurə. 

Taà à ghɨr̀ə ntɨgə mfɛ’ɛ ntswe bo Taà Ŋùmfɔ ̀kâ ŋ̀ghaa.  Taà 

Ŋùmfɔ ̀a yu’u mə kaa forə à sɨ ̂ànsaŋ wa bù ŋ̀kurə ǹtɨgə ndorə 

ndorə. Ǹdè à ghɨr̀ə nlaa aa ɨf̀èè a bɔ’̀ɔ àbaà.  À làà mə ̂mɨjɨ mya 

mɨ be, a tɨgə̀ m̀fa myaa bo jɨ.̂  Bo jɨ ̀mə,̂  Taà Ŋùmfɔ ̀a tɨgə ̀ǹlo 

ŋghɛɛ̀ ̀a ndùgə yu.  À bɨɨ̀ ̀mə ̂ŋ̀kuu a nda, ŋ̀ŋɛɛ mû yì ǹloŋ mə a 

ghɨr̀ə̀ nyə’ə aà.  À ŋɛɛ̀ ̀mə ̂mu wa, kaa a wa’à bù ŋ̀ka nyə’ə. 
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Ɨǹnù 36 w 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Taà Ŋùmfɔ ̀à wâ àtì. 
 
 

 wǎ 
 ǎ 

 
 

1. ǎ u ǒ 2. wǎ 3. wǎ wu wǒ 
 wǎ wu wǒ  wù  bǎ bu bǒ 
     wǒ 
 
 
4. wù       rə̂ 5. ǒ wǎ zǐ 
 wùrə ̂  wǒ Wǎ Zǐ 
 

 ǹda  yì  mɔ’̀ɔ ̂
  ǹda  ji  baà 
  bɨb̀a’a  bi  baà ǹda  ji  ntaà 
 ǹda  ji  sàmbaà 
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Ɨǹnù 60 

 
 
 
 
 
 
 
 

Twoŋ nɨwo nɨ ̀zi nlɔg̀ə ̀ghô. 
 

À kɨ ̀bə a ŋkwɛf̂ɔ ̀Nɨb̀à’à bo bɨ ̀bɨT̀aà bo tswə ̂a ndâ Ǹdè ŋ̀kurə 

nɨ ̂ǹjɨ’̀ɨ.̀  Bo kà mə ̂aa ŋkurə Bè a swoŋ a mbo Taà mə tâ bo bo 

sa’a njyàlà’à.  Taà a sa’à ǹjyàlà’à ji baa a mbo bo.  À sà’à mə ̂jya 

ji baa Nɨb̀à’à a swoŋ mə tâ bo bo tɨgə ntum njyàlà’à jî tùmə.̀  

Nɨb̀à’à à swòŋ mə ̂aa, Taà a bii bo yu foò ǹlɔgɨnə ǹtum juà 

ǹjyàlà’à: 

 

Taà: Kwalè’e. 

Nɨb̀à’à: Lè’èŋkwaa. 

Taà: Munè’ètə ̀sɨŋ? 

Nɨb̀à’à: Ɨǹǒŋtû. 

Nɨb̀à’à: Kwalè’e. 

Taà: Lè’èŋkwaa. 

Nɨb̀à’à: Totə tɨ bɨɨ̀, ɨ ywɛrə?̀ 
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m̀betə mə, “Kǔmkɛ’ɛ ǹdə ̀yî, m̀burə ntsya aa mə akə ntɨgə bə a 

mbìi yu lɛ?”  Ŋ̀ku’usə ŋkhə,̀ ŋ̀khə tsi’ì nɨt̀ɨɨ̀,̀ ŋ̀khə ŋwa’atə nɨ mə 

yû tsyà mə ̂ma wâ- ma wâ à khət̀ə ŋghɛǹtə aa, ŋkhə ̀ŋ̀kuu yi fu a 

ŋgɛɛ̀.̀  Tswè a kɨɨ ̀ǹtɨgə mfurə tsi’ì fùrə ̀ǹyoŋə, m̀furə tsi’ì fùrə ̀

ǹyoŋə.  Ŋ̀ghɛɛ mbù ǹtəə, ŋŋɛntə atu yi laà, m̀betə mə, 

“Kwimâŋkɔ’̀ɔ,̀ ò fə ̀lɛ?”  Yì mɔ’̀ɔ a bii a ŋgɛɛ̀,̀ ǹswoŋ mə, yû ghû; 

yû ghulà m̀bɛɛ̀ mə yu burə ka kɨ khə̌ ghɛɛ̀ ̀nɨ mbìì aà.  Tswè a 

zwitə ̀ɨb̀ɨɨ̀ nû yì, nzwitə ɨbɨɨ̀ nû yi, ŋkhə ŋkhə,̀ ŋkhə.  Ŋ̀khə nɨ 

mɨk̀ù’ùtə,̀ kaa wa’a Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀tsi’ì. 

A khə ̂ŋ̀ghɛɛ tɨ kɨ ywe’e wa adɨgə ya mbɛɛ̀ mə bo lɛ nləə̀ ̀mə bo 

aa ghɛɛ təə ghu tâ nɨk̀hə ̀nɨ ̀lwi’i ghu aa, Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀a fɛ’ɛ ̀ǹtəə, 

a khə ̂nzi ntsi’i yi, a swoŋ a mbo Tswè mə yu tɛ’̀ɛ ̀mə ̂foo ŋkuu 

tsi’ì tɛt̀ɛ.̀  Ŋ̀wyɛ yi nswoŋ gho mbo mə, “Wò wa mə ò ghə mə 

mɨk̀à’à mo mɨ sa’akə aa, mə ̀ghulà mə mə ̀fòò mə ̂ǹzi ntəə faà tɨ 

wò.  Sɨ ̀bu nlɔg̀ɨǹə̀ fu ŋka ŋkhə mbɨɨ̀ ̀lâ.”  Bo yu kî m̀bu nlɔg̀ɨǹə̀ 

ŋka ŋkhə mbɨɨ̀ ̀fu.  Tswè a khə̂ ǹtwoŋtə nɨ ̂Kwimâŋkɔ’̀ɔ.̀  A kɨ 

ntwoŋtə mə, “Kwimâŋkɔ’̀ɔ,̀” a biì bə a mbìì.  Tswè a lɨgə ̀nû yì, 

nlɨgə nû yì, ǹlɨgə, ǹlɨg̀ə.̀ Lâ Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀a tsyâ yi. 
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wa 
Bo kɨ ̀ghɛɛ a ŋwâ àtì. 
Bo ghɛɛ̀ ̀mə̂ wa ŋwâ àtì aa ... 
À kɨ ̀ghɛɛ a mbu’u ǹsòò. 
À ghɛɛ̀ ̀mə ̂wa mbu’u ǹsòò aa ... 
 
a njɨm̀ 
À təə a njɨm̀ ǹdâ. 
À təə a njɨm̌ Taà. 
 
ǹswòŋə ̂
À swǒŋ mə:  “Taà à ka wùrə ndâ.” 
Bo swoŋ mə:  “Ǹdè à làâ ɨf̀èè.” 

 
 
 
 

Taà Ŋùmfɔ ̀à kɨ ̀ghɛɛ a ŋwâ àtì a yɔɔ ǹloŋ mə a wùrə nda yì 

ŋ̀wè a ndùgə yu aà. 

À kɨ ̀sɨ ghɛɛ̀ ̀wa ŋwâ àtì aa nlɔg̀ə Ŋgwà.  Ŋ̀gwà à nɨ mû yì.  Taà 

Ŋùmfɔ ̀à kɨ ̀lɔg̀ə nwi ji baà, m̀fa yî mɔ’̀ɔ a mbô Ŋ̀gwà.  À fà mə,̂ 

ǹswoŋ ghu mbo mə, “Zǐ tâ sɨ ̀ghɛɛ.”  Àtì ya a kɨ ̀tswe aa tsi’ì a 

njɨm̀ ǹdâ.  Bo kɨ ̀tsya wa ŋjɨm̀ ǹda nlɔg̀ɨǹə ̀ŋ̀ka ŋwa.  Taà à kɨ ̀fòo 

nlɔg̀ɨǹə ̀ŋ̀ka ŋwa.  À fà’à mə ̂ŋ̀kaa, ǹlo ŋghɛɛ̀ ̀a mbɛɛ̀ ̀ǹdâ.  Ŋ̀gwà 

a tɨgə ̀ŋ̀wa a wô.  A wò mə,̂ Taà a zî m̀fa mɨyà Ŋ̀gwà. 
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Ɨǹnù 37 kw 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ŋ̀gwà a kwɛtə  Taà Ŋùmfɔ.̀ 
 
 

 kwɛtə̂ 
 kwɛ 
     ɛ 

 
 

    2. kwɛ 
1. ɛ a eè  kwa 3. kwɛ kwa kweè 
 kwɛ kwa kweè  kweè  kɛ ka keè 
 
 
4. kwà       rə̂ kwɛ       rə̂ fɨ ̀      kweè 
 kwàrə̂ kwɛrə̂ fɨk̀weè 

 ŋ̀kwàrə ̂ ŋ̀kwɛr̀ə ̂
 
 

 5. kwa        tə̂ 6. ɔɔ̀ ̂
  kwatə̂  tɔɔ̀ ̂

  ŋ̀kwàtə ̂  ǹtɔɔ̀ ̂
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 tɨgə 
 
 A tɨgə ̀m̀furə tsi’ì fùrə ̀ǹyoŋə. 
 A tɨgə nnɔŋə aa tsì’ì nɔŋ̀ə.̀ 
 À tɨgə ntswe aà tswè. 
 
 
 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀à lɛ mbə ŋû mɨt̀syɛ,̀ ǹtsyɛsə ntsyà Tswe.  Ǹjwi ya 

mə bo yu nlɛ ŋkà’à mə bo aa yǐ khəǹə ̀ghu aa, ɨ yî ŋ̀ku’u, a ghɛɛ ̀

ǹlɔɔ bɨk̂wimâŋkɔ’̀ɔ ̀bî ghà’à ŋgha’a nzi bo bo boòntə,̀ a swoŋə ̀

ànnù nɨkhə ̀ya mə bo Tswè lɛ nləə̀ ̀aa a mbo bo.  Bo bo tɨgə̀ 

ǹtaŋtə a ajàŋ yìi mə bo ka ghɨr̀ə ̀tâ yù khə ntsyà Tswe aà.  Bo bo 

taŋtə ̀m̀biinə waa.  A ghɨrə ̀m̀bə nɨt̂ugə, a lɔgə̀ waa bɨtsɨm̀ bo bo 

ghɛɛ ̀wa adɨgə mə bo Tswè lɛ ŋkà’à mə bo ka yi khəǹə̀ ghu aà.  

Bo bo ghɛɛ̀ ̀mə̂ ghu, a kɨ ŋghɛntə faa adɨgə laà, wa mbɛɛ̀ ̀mânjì 

yìi bo aa ghɨr̀ə kɨ khə ghɛɛ̀ ̀ghu aa, a ləə ̀Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀ghu.  M̀bu 

ŋkhə ̀ŋ̀ghɛɛ mbìì, ǹləə Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀ghu, yî mɔ’ɔ yî mɔ’ɔ, ǹləə̀ ̀

nləə tsi’ì wa nɨt̀ugə.  Àbɛɛ̀ ̀a fù’ù mə,̂ a zî ǹtəə wa nsaanə nɨkhə ̀

ǹswoŋ a mbo Tswè mə, “Bi’ò lɔgɨnə la ŋka ŋkhə.  Tswè, sɨ ̀lɔgɨnə 

ŋka ŋkhə lâ!” 

À swòŋ aa, ntsyǎ mbìì, là’à Kwimâŋkɔ’̀ɔ,̀ ŋ̀khətə ŋghɛɛ̀,̀ ŋ̀khə 

ŋkuu yi a ŋgɛɛ̀.̀  Tswè a khə ̂ǹzi ntsyà, kaa wa’a njɨm̀ yì bû ǹyə.  

Ǹtwoŋtə mə, “Kwimâŋkɔ’̀ɔ!̀”  A bii a mbìì, là’à yî mɔ’̀ɔ wa mbɛɛ̀ 

mə à ghɨr̀ə nlɔ’̀ɔs̀ə ̀a mûm ŋ̀gɛɛ̀ ̀aà.  A bii ŋkhə ̀m̀fɛ’ɛ, nswoŋ mə, 

“Mə ̀ghulà, m̀burə aa kɨ khə̀ tsi’ì nɨk̀hə ̀nyâ.”  M̀bɛɛ̀ à swǒŋ mə yu 

ghulà m̀burə aa khə̀ aa, Tswè a lɨgɨt̀ə ̀nû yì, ŋ̀khə tsi’ì nɨ ̀mɨt̀ɨɨ̀,̀ 
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Ɨǹnù 59 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀bo Tswè. 
(2) Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀bo Tswě khəǹə.̀ 

 
 

nɨ ̀ khə̀ 
nɨk̀hə̀ 

 
 

1. kà tsyɛ ̀     sə̂ bòòn      tə̂ taŋ      tə̂ 
 kà’â tsyɛs̀ə ̂ bòòntə ̂ taŋtə ̂

 ŋ̀kà’â ǹtsyɛs̀ə ̂ m̀bòòntə ̂ ǹtàŋtə ̂
      mɨt̀syɛ ̀
 
 
2. ǹ     saa     nə̂ kùm       kɛ’̀ɛ ̀ ɨ ̀ bɨɨ̀ ̀ tɛ ̂      tɛ ̀
 ǹsaanə ̂ kùmkɛ’̀ɛ ̀ ɨb̀ɨɨ̀ ̀ tɛt̂ɛ ̀
 
 
3. ŋɛn        tə̂ fu       rə̂ lɨ ̀    gɨ ̀    tə̂ sà’à       kə̂ 
 ŋɛntə ̂ furə ̂ lɨg̀ɨt̀ə̂ sà’àkə̂ 

 ŋ̀ŋɛǹtə ̂ m̀fùrə ̂
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màŋsə ̂
Ŋ̀gwà à màŋsə ̀mə ̂a ŋwâ àtì yâ. 

Sùù à màŋsə ̀mə ̂mɨjɨ mya njɨ. 

Bo sì’ì mə ɨtsə̀’ə ̀jya màŋsə.̀ 
 
naŋsə ̂
Kaa à sɨ ̀naŋsə ̀ǹyu’u. 

À nàŋsə ŋghàà a mbo Bè siì. 

Taà Ŋùmfɔ ̀à ghɨr̀ə nnaŋsə mfa’a siì. 
 
 
 
 

Ŋ̀gwà à kɨ ̀màŋsə ŋwǎ ati ya a wô aa, Taà a tɨgə ̀ŋ̀ghɛɛ ŋkwɛrə 

nwi ya mə ɨ ̀kɨ ̀tswe ghu mbo aa, ŋka ŋkwarə nî àtì ya ghu.  À 

kwàrə ̀mə ̂ŋ̀kaa, m̀fa nwi ya a mbo Ŋ̀gwà mə tâ à kwɛtə yi ghu. 

Bo kwàrə ̀mə̂ maŋsə, Taà a lɔɔ ̀fɨk̀wee mfa a mbo Ŋ̀gwà, 

ǹswoŋ mə tâ à ghɛɛ mfa a mbo Maà tâ à tɔɔ.  À swòŋ mə,̂ kaa 

Ŋ̀gwà wa’à naŋsə ̀ǹyu’u, a bû ŋ̀kwatə nswoŋ mbɔŋ tâ à yu’u. 
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Ɨǹnù 38 -ŋ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

M̀bəŋ̌ loo. 
 
 

m̀bəŋ̀ 
   bəŋ̀ 
 bə ̀ 

 
 

1. bə ̀ bɔ ka 2. bəŋ̀ 
 bəŋ̀ bɔŋ kaŋ  bɔŋ 
     kaŋ 
 
 
3. oô 4. ɔɔ ̀ 5. lə       rə̂ 
 loô  bɔɔ ̀  lərə ̂
 
 
Maà à swǒŋ mə, “M̀bəŋ̌ loo.  Zǐ tâ sɨ ̀ghɛɛ.” 
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  À ghù’u ŋghu’u. 
  Mɨk̀à’â mi mɨ ghu’ukə ŋghu’ukə. 
  Ǹtsǔ yi ɨ kə’ə ŋkə’ə, a bâŋnə ̀ŋ̀ghaa ŋghàà. 
  A wyɛ ̂ŋ̀wyɛ ŋwyɛ ̀ǹsəkətə. 
 
 tɛ’ɛ ̀
 M̀bə ò tɛ’ɛ ̀ŋ̀ghɨrə bə mə akə, kaa wa’à gha tsyà. 
 À bə tɛ’ɛ fa fa, boŋ kaa mə ̀sɨ ̀kwɛrə̀. 
 Ò tɛ’̀ɛ ̀mə ̂ǹyə tsi’ì yì m̀fùùrə!̀ 
 À tɛ’̀ɛ ̀mə ̂m̀fa aà fà m̀bɔŋ tâ ò tɨgə ntuu? 
 
 

Tswè à lɛ ntswe nɨ ̂àkà’à bo Kwimâŋkɔ’̀ɔ.̀  Bɛɛ Tswè a yi nyə 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀a ŋgaa tsɨm̀, a wyɛ ̂nii nswoŋ nɨ mə mɨk̀à’a mi mɨ 

ghu’ukə ŋghu’ukə; ǹswoŋə nɨ ghu mbo mə kaa mbə bo yu wa’à 

khəǹə.̀ 

A yi tɨ wyɛ ̀nɨ ̂Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀laà aa, a bɔɔ ̀ǹtswe yi kaa wa’à nii 

kwɛ’ɛ.̀  Lâ a yî m̀bə a njwi yì mɔ’̀ɔ, Tswè a kâ ŋ̀ghaa tsi’ì laà, 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀a kwi’i ghu mbo mə, “M̀bə mə ̀khə ̂ǹtsya ghô.”  À 

swòŋ mə ̂laà, Tswè a wyɛ ̂yi nsəkətə.  À wyɛ ̀mə ̂yi, ŋwyɛ ŋwyɛ,̀ 

mɨl̀àà mɨ tɨgə ̀ǹsɨgə ghu mi’i, a swoŋ a mbo Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀mə, 

“M̀bə ò tɛ’ɛ ̀ŋ̀ghɨrə bə mə akə, boŋ kaa m̀bə sɨ ̀wa’à khə ̀ŋ̀ku’unə.”  

Tswè à ghàà mə ̂ma mùu àjàŋ aa, m̀bu ŋkù’ùsə ̀ghɛntə ntəə a 

mbɛɛ̀ Kwimâŋkɔ’̀ɔ,̀ ǹsɨgɨtə nlii mɨka’à mi, m̀bəŋtə nlii mi yu 

mbɔŋ m̀bu nnaŋsə mbiintə tsi’ì ànnù nîŋkoŋ mə mbə yu khə̂ 

ǹtsya Kwimâŋkɔ’̀ɔ.̀  Ǹswoŋ a mbo Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀bo yu tsɛ’ɛ ̀

ŋ̀kwàà.  Bo yu tsɛ’̀ɛ ̀mə ŋkwàà aa, ǹləə njwi yìi mə bo yu ka yǐ 

khəǹə ̀ghu aà. 
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Ɨǹnù 58 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀bo Tswè 
(1) Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀bo Tswè bo tsɛ’ɛ ̀ŋ̀kwàà. 

 
wè 

Tswè 
 
 

1.      ghu’u      kə ̂      khə ̀     nə ̂     ghɛǹ     tə ̂       mɨ ̀    làà 
           ghu’ukə ̂            khəǹə ̂           ghɛǹtə ̂            mɨl̀àà 
 
 
2. kù’ù     sə̂ mi kù’ù     nə̂ biin      tə̂ 
 kù’ùsə ̂ mi’ì kù’ùnə ̂ biintə ̂

 ŋ̀kù’ùsə ̂  ŋ̀kù’ùnə ̂ m̀bììntə ̂
 
 
3.  tsɛ kwàà nɨŋ̂       koŋ 
  tsɛ’ɛ ̂ ŋ̀kwàà nɨŋ̂koŋ 

  Bo tsɛ’ɛ ̀ ŋ̀kwàà. ànnù nɨŋ̂koŋə ̀
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ghɛǹsə ̂
À ghɛǹsə ̀mə ̂ǹjɨ. 
M̀bu yâ ɨ ̀ghɛǹsə mbo’o tsi’ì tsɨt̀sɔŋ̀ə.̀ 
Taà à ghɛǹsə mfɛ’̀ɛ ̀tsi’ì tsɨt̀sɔŋ̀ə.̀ 

tɨ 
A yi tɨ fɛ’̀ɛ ̀aa, a jɨ.̂ 
M̀bəŋ̀ yi tɨ loo aa, bo dorə ndorə. 
Mu wa a yi tɨ yə̀’ə ̀aa, bɨ ŋɛɛ.̀ 

lâ 
Ŋ̀gwà à tswe a nda lâ bo bâŋnə ̀ǹtswe a abɛɛ. 
Sùù à ka tso a ŋkì la kaa wa’ǎ ŋkì bâŋnə ̀ǹtu’u. 

ya yaa jyaa 
m̀bû yà m̀bû yàà m̀bû jyaa 
àtî yâ àtî yaa ɨt̀î jyaa 

 

 

M̀bəŋ̌ loo.  Ɨ ̀ghɛǹsə nlɔg̀ɨǹə ̀a nloo aa tsi’ì tsɨt̀sɔŋ̀ə.̀  M̀bəŋ̀ yi tɨ 

loo aa, nû bɔɔ bɨ Taà Ŋùmfɔ ̀ɨ bɔŋ̂ mbɔŋ, nloŋ mə bo ka fɛ’̀ɛ kɨ 

dorə ghu mum, ɨ kɨɨ kɨ sì’ì nɨ ̂nû jyaa ghu.  Bo tswe ghu mum 

tsɨt̂sɔŋ̀ ǹdorə.  Ɨ ̀ghɨr̀ə ŋkwè’ètə kɨ lɔg̀ɨǹə ̀aa boŋ bô ghɨrə ̀m̀fɛ’ɛ 

ŋkuu ghu mumə. 

Lâ Ŋ̀gwà à tswe a mûm ǹdâ.  M̀bəŋ̀ ya ɨ ̀ghɨr̀ə nlɔg̀ɨǹə ̀ŋka nloo 

aa, a lɔgə ̀àkaŋ yì wè m̀fɛ’ɛ nlərə ŋkì ghu.  Ŋ̀kì wa ɨ lùù mə ̂ghu 

mum tsɨt̂sɔŋ̀ə.̀  Kaa Ŋ̀gwà à ka wa’ǎ a ntu’u ŋ̀kì sii bù ǹtso. 
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Ɨǹnù 39 -n 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bɨ bu’u kwen a ntɔ’ɔ.̀ 
 
 
 kwèn 
 kwè 
 
 
1. kwè ma mɨɨ̀ ̀ 2. kwèn 3. mèn mân mɨɨ̀ǹ 
 kwèn man mɨɨ̀ǹ  man  kwèn kwân kwɨɨ̀ǹ 
     mɨɨ̀ǹ  ghèn ghân ghɨɨ̀ǹ 
 
 
4.        mɨɨ̀ǹ       tə ̂        mân       jì          ghà’à      tə̀ 
              mɨɨ̀ǹtə ̂               mânjì                 ghà’àtə ̀
 
 
5.        àn        nù           ya        ŋə ̂        ǹ       tɔ’ɔ ̀
               ànnù                   yaŋə ̂                 ǹtɔ’ɔ ̀
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 kwè’ètə ̂kɨ 
  À zì mə ̂ŋ̀kwe’etə kɨ təə nyə yi … 
 À kwè’ètə ̀mə ̂tɨ kuu Ǹdè a fa mɨj̀ɨ ghu mbô. 
 À bə kwè’ètə kɨ yə Taà boŋ à tsà’àtə yi. 
 
 burətə ̂
 Kaa à burətə ̌ŋgɔ’̀ɔ ̀ya yə.̂ 
 Kaa à burətə ̀màŋsə.̀ 
 Kaa bô burətə ̀kwɛɛ.̀ 
 

Tsǒ mə à mè’è mə Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀a ŋgɛɛ̀ ̀m̀bu ntɨgə nlɔɔ aa, a bû 

ŋ̀khə mfɛ’̀ɛ ̀yi fu.  À fɛ’̀ɛ ̀mə ̂ŋ̀ka nzi, ǹyu’u ŋgwɛ yì bo Kwiŋyàm 

tɨgə ̀ǹyɔŋə.  Ŋ̀gwɛ yì a tswâ Kwiŋyàm mə tâ à ghɛɛ mbwɛɛ ŋgɔ’̀ɔ ̀

m̀bǎŋ yì ya nzì m̀fa fu.  Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀à zì mə̂ ŋ̀kwe’etə kɨ təə, 

m̀betə ŋgwɛ yì mə à nɨ ̂àkə ̀lɛ?  Ŋ̀gwɛ yì a swoŋə ̀ànnù yìi a fɛ’ɛ 

aa ghu mbo.  A bəŋtə ̀yi nswoŋ a mbo Kwiŋyàm mə, “Fa ŋgɔ’̀ɔ ̀

m̀bǎŋ ŋgwɛ à yâ, boŋ mə ̀aa fa ŋkabə ̀ò yâ.”  Ǹlɔgə ŋkabə nzì 

ǹnɔŋsə a nsyɛ, ǹswoŋ mə, “Sɨ ̀lɛ ntswe aa nɨ ̀ànnǔ ŋkabə.̀  Ŋ̀kabə 

ya ɨ ̀yûlà mə.  Fa ŋgɔ’̀ɔ ̀m̀bǎŋ ŋgwɛ à ya, ŋkwɛrə ŋkabə ̀ò ya 

ŋghɛɛ̀.̂” 

Kwiŋyàm a lɔgɨǹə ̀ǹtɨgə nlɔɔ ŋgɔ’̀ɔ ̀ya, ŋ̀kuu wa adɨgə yìi mə à 

lɛ mme’e ŋgɔ’̀ɔ ̀ya ghu aa, kaa wa’à yə̂.  Ŋ̀kuu ghu, ǹtɨgə nlɔɔ, 

tɨgə nlɔɔ.  Ǹlɔg̀ɨǹə̀ maa ajàŋ, Kwiŋyàm a tswê ǹtɨgə nlɔɔ nɨ ̂ŋ̀gɔ’̀ɔ ̀

ŋ̀gwɛ Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀ya mə yu fa tǎ kwɛrə ŋkabə ̀yì ya, kaa 

mburətə yə,̂ yi ŋywe’e tsɨt̂sɔŋ̀. 

Àa àyoo yìi a ghɨrə mə tâ Kwiŋyàm à ka ŋghaa mfugə nɨ ̂ǹsyɛ 

aà.  A lɔɔ̀ ̀aà ŋ̀gɔ’̀ɔ ̀Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀ya a mbwɛɛ mfa ghu mbɔŋ̌ 

ŋkwɛrə ŋkabə ̀yì yâ. 
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Ɨǹnù 57 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀bo Kwiŋyàm: 
(2) Kwiŋyàm a lɔɔ̀ ŋgɔ’̀ɔ ̀m̀bàŋ ŋ̀gwɛ Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀yâ. 

 
 

fù          gə̂ 
fùgə ̂

m̀fùgə ̂
 
 

1. ŋ̀         gɛɛ̀ ̀ 2. yɔ ̀       ŋə̂ 3. bəŋ        tə̂ 
 ŋ̀gɛɛ̀ ̀  yɔŋ̀ə ̂  bəŋtə ̂

   ǹyɔŋ̀ə ̂
 
 
 4. aâ 5. à         jàŋ 
  ghaâ  àjàŋ 

  ŋ̀ghàâ 
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àgha’a sa’à,  a sà’a agha’à 

À kɨ ̀ghaa àgha’a sa’à. 
À kɨ ̀ghɛɛ àgha’a sa’à. 

À tswe aa a sà’a agha’à. 
À lò aa a sà’a agha’à. 

fu 
Bè à bù mə ̂ŋ̀ka nyə’ə fu. 
M̀bəŋ̀ ya ɨ ̀bù mə ̂ŋ̀ka nloo fu. 
À zì mə ̂m̀bu nlò ŋghɛɛ fu. 

kɨ 
Taà à kɨ ntswe a mânjì. 
À kùrə mâkàbə ̀ŋ̀kɨ ̀nno ŋkì. 
À tù’û ŋ̀kì ŋ̀kɨ mbu’u nsoo. 
À bwi’i mɨk̀uu ŋ̀kɨ ŋko kaa. 

 
Bɨ bu’u kwen a ntɔ’ɔ.̀  Bɨ ghɨrə nlɔg̀ɨǹə ̀a mbu’u aa tsi’ì a 

tɨt̀ugə.̀  Bɛɛ bɨ yi mbu’u àgha’a a sa’a aa, bɨ mɨɨǹtə ̀m̀bu nlɔg̀ɨǹə ̀

ŋ̀ka mbu’u fu. 

Bə ̀bî ghà’àtə ̀bɨ tswe a mânjì ǹtɔ’ɔ tsɨt̀sɔŋ̀ə.̀  Bo ghɛɛ̀ ̀aa a 

nyu’u ànnù yìi mə a fɛ’ɛ aà.  Bə ̀bìi mə bɨ lo a sà’a agha’a aa, bɨ 

təə̀ ̀mə ̂mɨk̀à’â myaa mɨ tɨgə̀ ǹyaŋnə.  Taà Tâŋgyɛ à kɨ ntswe a 

mânjì ŋ̀ghɛɛ nɨ ntɔ’ɔ.̀  A təə tsi’ì nɨ ̀mɨt̀ɨɨ̀.̀  Taà Tâŋgyɛ à ka ghɛɛ 

yu’u ànnù yìi mə a fɛ’ɛ a ntɔ’ɔ aa, ɨ tɨgə bɨɨ̀ swoŋ a mbo bɨ ̀Nɨb̀à’à 

nɨ Ǹdè. 
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Ɨǹnù 40  (Ŋ̀kwàtə ̂ɨǹnù) 

 
 wǎ kwɛ bəŋ̀ kaŋ kwèn 
 wǒ kwa bɔŋ maŋ mɨɨ̀ǹ 
 wù kwè  naŋ man 
     an 
 
 
 
 Yə ba’a yî mɔ’̀ɔ ̂ Yə mu yì mɔ’̀ɔ ̂
 

 [la  lala  lâ  làlâ] [la  la  là  làlâ] 
 
 
 Yə bɨb̀a’a bi baà Yə bɔɔ bi baà 
 

 [la  lâlala  la  laà] [la  laa  la  laà] 
 
 
 Yə bɨb̀a’a bi ntaà Yə bɔɔ bi ntaà 
 

 [la  lâlala  la  laà]  [la  laa  la  laà] 
 
 
 Yə bɨb̀a’a bi sàmbaà Yə bɔɔ bi sàmbaà 
 

[la  lâlala  la  làlaà] [la  laa  la  làlaà] 
 
 
 
 
 
 
 

 Yə bɨb̀a’a bî ghà’àtə ̀ Yə bɔɔ bì ghà’àtə ̀
 

 [la  lâlala  la  làlàlà] [la  laa  la  làlàlà] 
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 lwǐ Ǹtɔŋ̀ Kwiŋyàm ɨ lwì a nu ŋ̀gwɛ Kwimâŋkɔ’̀ɔ.̀ 
         Kaa ǹlwîntɔŋ̀ ɨ ̀sɨ ̀bɔŋə.̀ 
  Àlwintɔŋ a saà àyoò. 
 
 twî À twî ǹjwi yìi mə mə ̀ka zì ghu aà. 
  Mə ̀ka zì wa njwi mbɛɛ̀ à twi aà. 
  Bɨ ghaà a kɨɨ ̀ǹtwi tsi’ì m̀bǎŋ ji 
   kaa wa’à nii kwɛ’ɛ.̀ 
 
 
 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀bo Kwiŋyàm lɛ ŋkuu aka’a.  Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀a yî 

ŋ̀ghɛɛ ntsɔ’ɔsə ŋkabə a mbo Kwiŋyàm, m̀bɨɨ nɨ yu, ŋ̀ghɛɛ nnaŋsə 

annù yi ghu.  A bə a njɨm̀, a ləə ̀nòò yìi mə Kwiŋyàm à ka yi 

kwɛrə ŋkabə ya a mbo yu Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀aà. 

Nòò wa yî ŋ̀ku’u, Kwiŋyàm a zî, Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀a swoŋ mə kaa 

ŋkabə ya ɨ ̀sɨ ̀bə.̂  Ǹswoŋ ghu mbo mə tâ à ghɛɛ mbù m̀bɨɨ.  Ǹtwi 

njwi ghu mbô.  A ghɛɛ ̀ǹyi tɨ kɨ bɨɨ̀ ̀wa nɨ yaà ǹjwi mbɛɛ̀ à twi mə 

tâ yu Kwiŋyàm bɨɨ ŋkwɛrə ŋkabə ya aa, tɨ bɨɨ̀,̀ Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀a fɛ’ɛ ̀

ǹnɔŋ yi a sàŋàbɛɛ̀ yu, ŋ̀gwɛ yì a yôŋ ǹsɨgɨtə ntswe ntwi nɨ ̂m̀bàŋ 

wa nɨ ̂ŋ̀gɔ’̀ɔ ̀ya a njɨm̌ Kwimâŋkɔ’̀ɔ.̀  Kwiŋyàm a zî m̀betə mə, 

“Ǹdoò ghò à fə ̀lɛ?”  A kɨɨ ̀ǹtwi tsi’ì m̀bǎŋ ji jya kaa wa’à nii 

kwɛ’ɛ.̀  A bû m̀betə mə, “Ǹdoò ghò à fə ̀tâ yù kwɛrə ŋkabə ̀yì ya 

lɛ?” Ŋ̀gwɛ Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀a twî tsi’ì m̀bàŋ jya kaa wa’à nii kwɛ’ɛ.̀  

Ǹtɔŋ̀ Kwiŋyàm ɨ lwî, a kwɛrə ̀ŋ̀gɔ’̀ɔ ̀ya mmè’è a akò. Là’à bɔŋ à 

bwɛɛ̀ ̀aa Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀yu mbɔŋ mmè’è, kaa wa’à yi zî.  À bwɛɛ̀ ̀mə̂ 

m̀me’e mbù ǹtɨgə nlɔɔ. 
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Ɨǹnù 56 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀bo Kwiŋyàm: 
(1) Kwiŋyàm à bwɛɛ ̀ŋ̀gɔ’̀ɔ ̀m̀bàŋ ŋ̀gwɛ 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀m̀me’e. 
 
 

Kwimâŋkɔ’̀ɔ ̀
Kwi     mâŋ     kɔ’̀ɔ ̀

 
 
1. ŋyàm kà’à kabə ̀ twî mè’ê 
 kwiŋyàm àkà’à ŋ̀kabə ̀ ǹtwî m̀mè’ê 
 
 
2. be      tə̂ kwɛ ǹ    sà    ŋà    bɛɛ̀ ̀ ǹ      tɔŋ̀ 
 betə ̂ kwɛ’ɛ ̂ ǹsàŋàbɛɛ̀ ̀ ǹtɔŋ̀ 
 
 
3. sɨ    gɨ     tə̂ ǐ ǹ     doò tsɔ’ɔ     sə ̂
 sɨgɨtə̂ lwǐ ǹdoò tsɔ’ɔsə ̂

 ǹsɨg̀ɨt̀ə̂ ǹlwîtɔŋ̀  ǹtsɔ’̀ɔs̀ə ̂
  àlwǐntɔŋ 
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À kɨ ̀bə a yɔɔ, Ŋ̀gwà a ghɛɛ ̀a ŋkwɛtə Taà Ŋùmfɔ ̀a ŋwâ àtì.  Bo 

ghɛɛ̀ ̀mə,̂ Taà a foò ǹlɔgɨnə ŋka ŋwa ati yâ.  À fà’à mə ̂ŋ̀kaa, 

ŋghɛɛ ntəə ŋka mɨɨntə,  Ŋ̀gwà a tɨgə̀ ǹzi ŋkwɛrə maŋsə ŋwà a 

wô.  A wò mə,̂ Taà bû ŋ̀ghɛɛ kwɛrə nwi ya fu naŋsə ŋkwarə ati 

ya ghu.  À kwàrə ̀mə̂ ǹswoŋ a mbo Ŋ̀gwà mə tâ à ghɛɛ nlɔɔ̀ ̀

fɨkwee, m̀bè’è ŋ̀ghɛɛ mfa a mbo Maà. 

Taà bo Ŋ̀gwà bo ghɛǹsə ̀mə ̂ǹlo wa ŋwâ àti m̀bɨɨ ŋkuu a nləə̀ 

nwî jyaa a mûm ǹda, ǹyu’u bɨ kâ m̀bu’u nî kwen a ntɔ’ɔ ŋkwatə.  

Taà a fɛ’ɛ ̀ǹtəə a ŋjɨm̀ ǹda m̀bu naŋsə nyu’utə, ǹyə mə bɨ bu’u 

kwen wa aa tsi’ì a ntɔ’ɔ,̀ lâ kaa a wa’ǎ annù yìi mə a fɛ’ɛ aa 

bàŋnə ̀ǹzi.  Ǹdè a swoŋ ghu mbo mə bɨ ̂bù’ù mə ̂kwen wa àgha’a 

a sa’à. 

Ǹdè à ghɨr̀ə nlaa abaa a bɔ’̀ɔ ɨf̀èè.  Ɨf̀èè wa ɨ burə kɨ lòò.  Ǹdè à 

fà mə yaa abaa ya bo jɨ, Taà a fɛ’ɛ ̀ŋ̀ka ŋghɛɛ a ntɔ’ɔ.̀  À kà mə ̂aa 

ŋghɛɛ, nyə bə ̂bî ghà’àtə ̀bɨ kɨɨ ̀ŋ̀ghɛɛ ghu.  Taà a yə mə bo təə̀̀ mə ̂

mɨk̀à’â myaa mɨ tɨgə ̀ǹyaŋnə.  Lâ bo ka ghɛɛ mɨɨ̀ǹtə a ntɔ’ɔ.̀ 
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Ɨǹnù 41 z, zw 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Taà Tâŋgyɛ à zi a nzwitə ̂m̀bî. 

      ǹzwìtə̂ 
 
 
 zwitə̂ 
 zwi 
 zwi 
 
 
1. i i e 2. zi 3. zǐ ze 
 zi zwi zwe  zwi  zwǐ zwe 
     zwe  ghǐ ghe 
 
4. uû 5. ǐ 
 ghuû  zǐ Taà Tâŋgyɛ à zi a nzwitə ̂m̀bî. 
    À ka zwitə mbi ya nɨ ̀munwi. 
                                                            zwitə ̂ —  ǹzwìtə̂ 
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À lɛ mbə a njwi yì mɔ’̀ɔ, Ǹdè a tsugə ̀àtsugə ŋkər̀ə ̀ǹnɨŋə a 

mûm ŋkyɛ ̀ǹləə a mbo Taà.  Taà a zî m̀r’i njyǎ mɨj̀ɨ ya ǹywe’etə 

nyə mə nɨk̀è nɨ tsya ghu, ǹtɔŋ̌ yi ɨ lwî a twoŋə Ndè m̀fa njyà ya 

ghu mbo mə tâ à ghɛɛ ŋkù’ùsə ̀mɨwurə ghu nta’anə. 

Ǹlɔgɨnə maa njwi, Ǹdè a yi ŋghɛɛ̀ ̀a nù’û ǹjyà nɨ nɨk̀è nî tsèn, 

a wa’atə ̀kaa wa’à bù ŋ̀ghɨrə, tâ nɨ ̀tsya ghu. 

À ghɨr̀ə mbə sii, Taà a fɛ’ɛ ̀ǹsɨgə a akò a ŋwâ ǹdəŋnə.̂  À kà mə̂ 

aa nsɨgə aa, nyə gwyɛ,̂ a ghɛɛ ̀ŋ̀kwyɛ ati ŋka ghɔɔ nɨ ̂ŋyâ ghu.  À 

yə ̀mə,̂ ǹlɔgɨnə ŋka wyɛ.  Gwyɛ ̀wa swoŋ ghu mbo mə tâ à tsee 

bǔ kɨ wyɛ.̀  À swòŋ mə̂ aa, Taà a tɨgə̀ ŋ̀wyɛ ŋghɛɛ̀ ̀nii. 

Taà à ghɨr̀ə ŋwǎ ndəŋnə bo bɨ mɨl̀ər̀ə ̀a akò; ǹswe’etə ɨlər̀ə ̀wa 

yǐ mɔ’ɔ ŋkwerə ndəŋnə jya, ghu.  À kɔ’̀ɔ ̀mə ̂ŋ̀kuu a ndùgə, 

m̀ma’a ndəŋnə jya, ɨ sɨgə ntoŋ nsyɛ a bɔ’̀ɔ àtsɨt̀sa’a ŋkɔ’ɔsə a nu 

bàŋgyɛ ̀bî mɔ’ɔ mə bo bɨ Ǹdè ghɨrə ntswe ŋkɛɛ nɨ ̂ŋ̀kyɛ ̂jyaa. 

Ŋùmbâŋnə ̀yî mɔ’ɔ bo bɨ ̀bôŋkhə bǐ mɔ’ɔ bo tɨgə ̀ǹzi mfa mɨyà 

a mbo Taà; Ŋ̀kwɛtə yi bo bo bɨɨǹsə ̀ǹdəŋnə jya nyəgəsə a awùgə 

ndâ. 
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Ɨǹnù 55  (Ŋ̀kwàtə ̂ɨǹnù) 

 
 
 ya ya yɛ yɛ 
 mya fyâ kyɛ ̀ kwyɛ ̌
 zyà   nya gyɛ gwyɛ ̀
 jyà   tsyǎ   syɛ ̂
 byâ  ŋyà    wyɛ ̌
 
 
 
 
 
 
 
 ǹdəŋnə ̂ zyàndâ  tɛtə ̂  ɨl̀ər̀ə ̀
 [làlalâ]  tsènə ̂  kwerə ̂  àwùgə̀ 
 àtsəndâ  nù’û  toŋə ̂   àbù’ù 
 [làlalâ] [lalâ] tsugə ̂ ŋ̀gɔ’̀ɔ ̀
 mɨẁurə ̀ bòòntə ̂ [lalâ] [làlàlà] 
 [làlalà] bɨɨ̀ǹsə ̂ kɛɛ̀ ̂ kù’ùsə ̂
 ŋwà’ànə ̂ [lààlâ] [làâ] [làlàlâ] 
 [làlàlâ]  lwǐ   kɔ’ɔkə ̂
   [lǎ] [lalalâ] 
 
 
Bè à swǒŋ mə: 
 “Ŋ̀gwà bo Sùù kɨ ̀fu a aboò.” 
Ǹdè à swǒŋ mə: 
 “Bo ghɨrə ŋghɛɛ̀ ̀aa fə lɛ?” 
Bè à swǒŋ mə: 
 “Bo ghɨrə mfu aa a afɔ”̀. 
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bìi 
Bə ̀bìi mə bɨ ghuu aa … 
Bɔɔ bìi mə bɨ tswe a nda aa … 
Nɨb̀uu nɨ nda nìi mə nɨ fu’u aa.. 
Mɨl̀ɨ mìi mə mɨ loontə Nɨbà’à aa … 

 

tso 
Tso mə bə ̀bya bɨ gha’atə aa … 
Tso mə bo zì mə ̂aa … 
Tso mə bɔɔ bya bɨ zì mə ̂aa … 

  À bə ̀aa tso Taà. 
 Àtsə’̀ə ̀Nɨbà’à ya a bə aa tso yǐ Ŋgwà yâ. 

 

Ɨ, A 
Ɨ mbi ya aa a ka zwitə Taà Tâŋgyɛ. 
A munwi wa aa a fǎ Taà. 

 
 
 

Taà Ŋùmfɔ ̀à ghuu bə ̀mə tâ bɨ ̀zi ŋwùrə ndâ yì.  Tso mə Ndè à 

tswe nɨ ̀ǹlaa mɨj̀ɨ a mbo bə ̀bìi mə bɨ ghuu aa, Taà à ka wǎ mbî.  Ɨ 

mbi ya aa a ka wǎ Taà Tâŋgyɛ.  Bɨ kɨ ̀kô m̀bi ya a yɔɔ ǹləə mə tâ 

Taà Tâŋgyɛ à zi nzwitə.  M̀bi yâ ɨ ̀bə ̀aa tso yì Ǹdè yâ.  À nî m̀bi 

yì mfù’ù. 

Taà Tâŋgyɛ à zì mə.̂  À tswe a abɛɛ.  Munwi à tswe ghu mbô.  

A munwi wa aa a ka fa Taà.  À ka zwitə mbi ya nɨ ̀munwi wâ. 
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Ɨǹnù 42 tsw, sw 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Taà Taŋgyɛ à swàŋ mə ̂munwi wâ. 
 Ŋ̀gwà à tswâ m̀bi mə tâ Taà Tâŋgyɛ à wa. 
 
 tswâ 
      â 
 
 

1. tsâ tso tse 2. tswâ 3. swa swo swe 
 tswâ tswo tswe  tswo  tswâ tswo tswe 
     tswe  zwa zwo zwe 
 
 

4. swo     ŋə̂ nɔŋ̀      sə̂ à      fù swa      ŋə ̂
 swoŋə ̂ nɔŋ̀sə ̂ àfù swaŋə ̂

 ǹswòŋə ̂ ǹnɔŋ̀sə ̂ ɨf̀ù ǹswàŋə ̂
 
 
 
 

                                            munwi 
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 nɨŋ̀ə ̂
  Bo nɨŋ̌ nsyɛ.̂ 
  Bo nɨŋ̂ ǹsyɛ ya nɨŋ̀ nɨŋ. 
 
 
 

Bɨ màŋsə ̀mə ̂ma ghuù ɨf̀à’à Taà Tâŋgyɛ a burə ̀ŋ̀ghuu bə,̂ 

ŋ̀ka’a njwi mə bɨ ̀zi ntsə nda ya ghu.  Ǹjwi ya ɨ ̀kù’ù mə,̂ m̀bâŋnə ̀

bo bɨ ̀bàŋgyɛ ̀nɨ bôŋkhə bo lô m̀fɛ’ɛ tsi’ì a tɨt̀ugə nzì a ntsə ̂ǹda 

yâ.  Bôŋkhə bya lɛ sɨ tso ntu’u nî ŋ̀kì, m̀bâŋnə ̀jya ji mɔ’ɔ bo bɨ ̀

bàŋgyɛ ̀bya lɛ sɨ toŋə nɨ ̂ǹsyɛ nɨŋ̀ə ̀nɨ ̂àtsɨt̀sa’a.  Bɛɛ bɨ yi nɨŋ ŋkì 

wa nî ǹsyɛ nɨŋ̀ nɨŋ mə tâ ɨ ̀naŋsə ntaŋ, bi mɔ’ɔ tsɨmtə ̀m̀be’e 

ŋghɛɛ̀ ̀m̀fa a mbo bə ̀bî mɔ’ɔ bɨ tɨgə ̀ǹtsə nɨ ̂ǹda ya ghu.  Bo lɛ 

nsi’i mfa’a tsi’ì nɨ ̀mɨd̀à’à, nòò kwè’ètə ̀mə ̂ŋ̀ghəə̀ kɨ bàŋə ̀bo 

mâŋsə ̀a ntsə.̂ 

Bɨ màŋsə ̀mə ̂a ntsə ̂ǹda ya, Taà Tâŋgyɛ a burə ̀ǹtwoŋə mfwèè 

a zî m̀fwee nɨ bwee. 

Ǹda ya ɨ ̀təə tsɨt̀sɔŋ̀ Taà Tâŋgyɛ a tɔɔ ̀nî mɔ’ɔ ghu.  Fɨl̀ɨ fɨ kɔ’ɔ 

ghu atû.  Mɔ’ɔ wa bo bɨ ̀fɨl̀ɨ fya ka ghɨr̀ə ̀tâ ǹda ya ɨ ̀waŋsə nyoo.  

Taà Tâŋgyɛ à nɨŋ̀ mə ̂àbà’à bo bɨ ̀nɨk̀àŋ, nî àbaŋ ghu.  A tɨgə nɨŋ 

aa mɨk̀ùù tsîtsɔŋ̀ə.̀  Ǹda ya ɨ ̀bə ghɛǹsə yoo ghəə̀ kɨ màŋsə ̀boŋ bɨ 

ka burə kuu ghu. 
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Ɨǹnù 54 sy, by, fy 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Taà Tâŋgyɛ a wùrə ndâ. 
(2) Bɨ tsə ̂ǹda ya nɨ ̀ǹsyɛ.̂ 

 
 ǹsyɛ ̂
   syɛ ̂
      ɛ ̂
 
 
1. ɛ ̂ a 2. syɛ ̂ 3. syɛ ̂ sya 
 syɛ ̂ sya  sya  byɛ ̂ bya 
      fyɛ ̂ fya 
 
Kaa ò burətə ̀juà ǹjoo fàa a mûm àŋwà’ànə ̀twoŋə.̀ 
Yəgə a ntwoŋə̂: 
 
ŋ̀kà’â bôŋkhə ̂ ǹtàŋə ̂
kù’û nɨk̀àŋ bàŋə ̂ Àfanwì a ghɛɛ̀ a afɔ. 
m̀fwèè ghɨr̀ə̂ m̀bâŋnə ̀ Sùù à lɛ ŋwùrə ndâ. 
bwee ǹtsə ̂ bàŋgyɛ ̀ Taà à lɛ nlò aa a 
tsɨmtə ̂ àtsɨtsa’a àbaŋə ̀ Nsəmə.̀ 
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À swǒŋ a mbo Ŋ̀gwà mə yu ka wǎ mbi yâ. 

yu Sùù à swòŋ mə yu ka ghɛɛ̀ a nsì’i ɨt̀sə’̀ə.̀ 
Bì à swòŋ mə yu ka tsyǎ a tɨt̂ɨɨ̀ bə ̀ghɛɛ mà’a  
 ntsà’à jyâ. 

 
 
 
 

Taà Tâŋgyɛ à bɨɨ̀ǹə nswaŋə munwi wâ.  À bɨɨ̀ǹə ̀mə ̂ǹswaŋ 

munwi wa, ǹlɔgə mbi ya ntsyà ŋ̀ghɛɛ nɨ yu a njɨm̀ ǹdâ.  A tsyà aa 

nswoŋ a mbô Ŋ̀gwà mə tâ à zi ŋkwɛtə yi tâ bo yu wa mbi yâ. 

Bɨ fòò mə ̂ǹlɔɔ ɨfù jìi mə bo ka nɔŋ̀sə mbi ya ghu aa, nləə̀ a 

njɨm̀ ǹdâ.  Taà Tâŋgyɛ à lɔg̀ə ̀mə mbi ya nnɔŋ̀sə ̀wa atû ɨf̀ù, 

ǹswoŋ a mbo Ŋ̀gwà mə tâ à tswa tâ yù wa.  Bo kà mə ̂aa ŋwa, 

ǹsûkà’â Ŋ̀gwà a kɨ ̂ǹzi a ghantə yu.  Ɨk̀ǔm yi à nɨ Sùù.  Bo wà mə 

mbi ya màŋsə,̀ Ŋ̀gwà bo Sùù bo tɨgə ̀ǹlɔɔ ayɛ’̀ɛ ̀ŋ̀ghɛɛ a nyɛ’̀ɛ tsàà 

Taà Ŋùmfɔ ̀ghu. 
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Ɨǹnù 43 -m 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bɨf̀ùm bɨ tatə ̂ǹjɨm̀ Taà Ŋùmfɔ.̀ 
 
 

bɨf̀ùm 
bɨf̀ùm 
bɨf̀ùm 
bɨf̀ùm 

 
 
1. fù jɨ ̀ tu yi 2. fùm 3. fùm jim tum 
 fùm jɨm̀ tum yim  jɨm̀  fùn jin tun 
      tum  fùŋ jiŋ tuŋ 
      yim 
 
 
4. bà 5. ɛɛ ̂ 6. nɨ       ŋə̂ 
 bà’â  kwɛɛ ̂  nɨŋə ̂
 

   ŋ̀kwɛɛ̀ ̂  ǹnɨŋ̀ə ̂
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 waa Mə ̀ghɨr̀ə nyə waa fìi noò. 
  Mə ̀ghɨr̀ə ŋkwɛtə waa fìi noò. 
 
               rì ǹda yì m̀rì 
  àtsə’̀ə ̀yî rì. 
 
 
 

Taà Tâŋgyɛ a wùrə nda yì m̀ri a ndùgə yu.  À lɛ nlɔg̀ɨǹə ̀aa, 

mfòò ǹtoŋ atsənda yâ.  À tòŋ mə,̂ ŋ̀ghuu bə ̂bo bo fu ŋghɛɛ̀ ̀ŋ̀wa 

ndəŋnə bo bɨ ̀mɨl̀ər̀ə ̀a akò, ŋ̀kwɛɛ ŋkɛɛ ɨwùgə nda jya ghu.  Bo 

màŋsə ̀mə a ŋkɛɛ̀, ŋ̀kɛɛ zyânda wa, ŋ̀kɨ ŋkwerə mɨkwì mɨ nda 

myâ. 

Bo fà’à mə ̂ma ghuù ɨf̀à’à, m̀bɨɨnsə mɨkwì mɨ nda mya ntɛtə, 

ŋ̀kwerə nɨ mɨl̀ər̀ə,̀ ŋ̀kɔ’ɔsə zyânda wa mà’à ghu atu, ŋ̀kɨ ŋkwerə.  

Bo kwèrə ̀mə̂ maŋsə, ǹsɨgə ntwoŋtə bə ̂bî mɔ’ɔ bɨ zî ŋ̀kwɛtə waa 

bo bo ŋɛɛ mɨk̀wì mɨ nda mya ŋkɔ’ɔsə.  Bo tɨgə̀ ǹswe’e mɨlər̀ə ̀

ŋ̀kwerə ghu. 
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Ɨǹnù 53: gy, zy, my 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Taà Tâŋgyɛ a wùrə ndâ. 
(1) Bɨ kɔ’ɔsə zyâ bo bɨ ̀mɨk̀wì mɨ nda myâ. 

 
 Tâŋgyɛ 1. ɛ a 
 gyɛ  gyɛ gya 
 ɛ 
 
 
2. gyɛ 3. gyɛ gya 4. to     ŋə̂ 5. à  tsə  ndâ 
 gya  zyɛ zyà  toŋə ̂  àtsəndâ 
 
   myɛ myâ 
 
6. à    wù    gə̀ zyà      ndâ ɛɛ̀ ̂ à â â 
 àwùgə̀ zyàndâ kɛɛ̀ ̂ zyà myâ jyâ 

 Ɨẁùgə ŋ̀kɛɛ̀ ̂
 
 
7.     m̀   bɨɨ̀ǹ    sə ̂     tɛ    tə ̂     kwe     rə̂       ɨ ̀    lə ̀    rə̀ 
           m̀bɨɨ̀ǹsə ̂          tɛtə ̂          kwerə ̂              ɨl̀ər̀ə̀ 

                                ǹtɛt̀ə ̂        ŋ̀kwèrə̂            mɨl̀ər̀ə̀ 

35  

 
  fyâ, nyâ, myâ, byâ 
 
  fɨk̀wee fyâ  mɨk̀uu myâ 
  nɨk̀uu nyâ  bɔɔ byâ 
 
 
ta tâ À nɔ’̀ɔ nàà ya ntum aa tǎ tâ ɨ wa’à lò  

  ŋ̀ghɛɛ. 
  A fà’à tsi’ì nɨ ̀mɨt̀ɨɨ̀ ̀aa tâ àfà’à ya waŋsə  

  mmɛ.̀ 
 À fâ ǹjɨ’̀ɨ ̀jya a mbo bo aa tǎ tâ bo ghɛɛ mbwi’i. 

 
 
 
 

Taà Ŋùmfɔ ̀à kɨ ̀ghɛɛ a ŋwa fɨk̀wee a yɔɔ tâ bɨ ̀laa mbi ya ghu.  

À ghɛɛ̀ ̀mə ̂ŋ̀ka ŋwa, bɨf̀ùm bɨ fɛ’ɛ ̀wa nɨ fɨk̀wee nzì ŋ̀ghəə mə kɨ 

tatə yi, a ba’à nî àbô yi.  À bà’à mə,̂ m̀maŋsə fɨkwee fya ŋwà, 

m̀be’e ntɨgə ŋkwɛɛ nii. 

À ghɛɛ̀ ̀mə ̂ŋ̀kuu a mânjì, bɨf̀ùm bya bǐ mɔ’ɔ bɨ bû m̀fɛ’ɛ wa nɨ 

fɨk̀wee, ntatə njɨm̀ Taà Ŋùmfɔ.̀  Bɨ ̂tàtə ̀mə,̂ a ma’à fɨk̀wee fyâ, 

ǹzwitə bɨf̂ùm byâ, m̀bu mbè’è fɨkwee fya ŋka ŋghɛɛ nii.  À kwɛɛ̀ ̀

mə ̂ŋ̀kuu a ndùgə,̀ ǹjɨm̀ yì ɨ kâ nyaŋə.  A lɔɔ ̀àfù, ǹnɨŋ wa adɨgə 

mə bɨf̀ùm byâ bɨ tatə aà. 
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Ɨǹnù 44 gw, jw 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ŋ̀gwɛ Taà Tâŋgyɛ à jwe mûmbâŋnə.̀ 
 
 

 ŋ̀gwɛ 
 gwɛ 
 gɛ 
 
 

1. gɛ ga go 2. gwɛ 3. gwɛ gwa gwo 
 gwɛ gwa gwo  gwa  jwɛ jwa jwo 
     gwo 
 
 

4. ǹ    jwî    la’à ɛɛ ̂ ŋ̀      gwɛ’̀ɛ ̀ mâŋ     ka’a 
 ǹjwîla’à kwɛɛ ̂ ŋ̀gwɛ’̀ɛ ̀ mâŋka’a 
 

          Ǹjwîla’à         ŋ̀kwɛɛ̀ ̂                                   Mâŋka’a 
 
 

5.  ǹ     joò kwe à    wà    sə̀ wê 
 ǹjoò kwe’ê àwàsə ̀ jwê 
 

    ǹjwê àyoò 
    ǹdânjwê ǹjoò 
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 tsèe Tsèe kɨ yə̀’ə.̀ 
  Nɨ ̀tsee kɨ wyɛ.̀ 
  Tsèe ɨnnù kɨ wa’a. 
 
             yî Bible yî ŋ̀wè. 
  Ɨk̀ùù yî ghà’àtə.̀ 
  Kwèn yî m̀fàŋtə.̀ 
 
        tsù Ŋù yî tsù a zì. 
  Mu yì tsù à tswe a ndâ. 
 
 
 
 

À kɨ ̀bə fìi njwi, gwyɛ ̀a ghɛɛ ̀a akò a ŋwǎ ndəŋnə.̂  À ghɛɛ̀ ̀mə,̂ 

bɨŋ̀yà bɨ loontə ̀yi.  À kwɛɛ̀ ̀mə ̂ŋ̀kuu a nda, nyə ɨb̀ù’ù ŋyâ jya ɨ 

kɔ’ɔkə.̀  A wa’atə ̀a ntɨɨ yu mə, “M̀bə ŋyà yî tsù a yî m̀bu nloo 

gha boŋ à ka yə a mbo mə.̀” 

À kɨɨ ̀ǹlo mbə a yɔɔ, gwyɛ ̀wa a tswê a ntɔ’ɔ, ŋyà yî mɔ’ɔ a zî 

ǹloo nɨka’â ni, ǹtɔŋ̌ yi ɨ lwî.  A ghɛɛ ̀mə yu ko ŋyâ wa, a lô ŋ̀khə 

ŋghɛɛ̀ ̀ǹtəə nɨ ̂ŋ̀gɔ’̀ɔ.̀  Gwyɛ ̀wa a bâŋnə ̀ǹsɨgə mfɛɛ nɨka’â ni.  À 

fɛɛ̀ ̀mə,̂ m̀burə nlo ŋghɛɛ̀ ̀ŋ̀kwyɛ ati yî fàŋtə ̀ǹzi ŋka ŋghɔɔ nɨ ̂ŋyâ 

wa ghu.  À kà mə̂ aa ŋghɔɔ, bə ̀boòntə ̀ǹtəə ntɨgə ŋwyɛ.  Bə ̀bya 

bo kà mə ̂aa ŋwyɛ, a swoŋ a mbo bo mə, “Nɨ ̀tsee kɨ wyɛ,̀ ǹloŋ 

mə nɨ ̀bə kɨ wyɛ ̀boŋ ŋyà ghû à ka lǒ khə̀.” 
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Ɨǹnù 52 ŋy, gwy, kwy, wy 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ŋyà à lòo gwyɛ.̂ 
 

 gwyɛ ̀
 ɛ ̀

 
1. ɛ ̀ a 2. gwyɛ ̀ 3. gwyɛ ̀ gwya 
 gwyɛ ̀ gwya  gwya  kwyɛ ̀ kwya 
      ŋyɛ ̀ ŋya 
      wyɛ ̀ wya 
 
 
4. ǹ    dəŋ    nə̂ à     bù’ù ǐ  kɔ’ɔ      kə̂ 
 ǹdəŋnə ̂ àbù’ù lwǐ kɔ’ɔkə ̂
 
 
5. ǹ      tɨɨ ̀ ŋ̀     gɔ’̀ɔ ̀ fàŋ      tə̀ a’â sɨ     gə̂ 
 ǹtɨɨ ̀ ŋ̀gɔ’̀ɔ ̀ fàŋtə ̀ wa’â sɨgə̂ 
 
 
6. ɛɛ ̂ bòòn      tə̂ yà yɛ ̌ yɛ ̌
 fɛɛ ̂ bòòntə ̂ ŋyà kwyɛ ̌ wyɛ ̌
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Ǹdèghà Ǹdèghà Mâŋka’a Ǹdèghà Sùù 

 Ǹdèghà Ŋ̀gwà Ǹdèghà Bè 
 
 À ghɛɛ a nlɔg̀ə ̂ǹjoo ɨ zì nɨ ju. 
ju À kà mə̂ aa nzi nɨ ju. 
 À fâ ɨb̀àà jya a mbo Ŋ̀gwà a ghɛɛ ̀nɨ ju. 
 
yu’u nû yì kɨkaŋə 

 

Ǹdè a yu’u nû yì kɨkaŋə. 
Taà a yu’u nû yì kɨkaŋə. 
Nɨb̀à’à a yu’u nû yì kɨkaŋə. 

 
 

Ǹdè wa à nɨ ̂ŋ̀gwɛ Taà Tâŋgyɛ.  Ɨk̀ǔm yi à nɨ Mâŋka’a. 

À kɨ ̀bə ̀a Njwîla’a, Ǹdèghà Mâŋka’a a fu a nlɔɔ̀ ̂ǹjoo ŋgwɛ’̀ɛ.̀  

À fù mə ̂ǹlɔɔ njoo ŋgwɛ’̀ɛ ̀jya ŋka ŋkwɛɛ nɨ ju, ǹlɔgɨnə ntɨgə 

nyu’u nî nû yì bə kɨkaŋ. 

À kwɛɛ̀ ̀mə ̂ŋ̀kwe’etə kɨ kuu a ndùgə,̀ m̀burə ǹswoŋ Taà a lɔgə ̀

yi bo yu wâŋsə ̀ŋ̀ghɛɛ a awàsə.̀  Bô ghɛɛ̀ ̀mə ̂ŋ̀kuu, bɨ burə ̀ǹlɔgə 

Ndèghà Mâŋka’a ŋkɔ’ɔ ŋghɛɛ nɨ ghu a ndânjwe bɔɔ.̀ 

À ghɛɛ̀ ̀mə ̂ǹtswe ghu àgha’a ghəə mə kɨ sà’àtə ̀a burə ̀ǹjwe.  À 

jwè mə,̂ bɨ yə mə mu wa à nɨ mûmbâŋnə.̀  Taà Tâŋgyɛ a zî ŋ̀ŋɛɛ 

mu wa ŋkwe’e, nû yi ɨ bɔŋ̂ m̀bɔŋ.  Nɨb̀à’à bo Bè bo dorə ndorə 

nloŋ mə bo tswè mə ̂nɨ mumaà wàà yî mɔ’̀ɔ aà. 
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Ɨǹnù 45  (Ŋ̀kwàtə ̂ɨǹnù) 

 
 
 swa swo zwî swe fùm yîm 
 wa jwo wî zwe  tum tim 
 gwa 
 
 
 
 
 
 
 

 wùrə ̂ kwɛrə ̂       mânjì ànnù 
 kwàrə ̂      kwatə̂ [lâlà] àfù 

 nɔŋ̀sə ̂   [làlà] 
 bà’â lərə ̂ zwe’etə ̂ fɨk̀weè  

 [lalâ] swoŋə ̂ gha’atə ̂ ǹjoò 

 wǒ swaŋə ̂ [lalalâ] [làlaà] 
 zǐ zwitə̂ kwɛɛ ̂ bɔɔ ̀

 [lǎ] kwe’ê ghuû [laà] 

  nɨŋə ̂ [laâ] 
  [lalâ] ǹjoo ji baà 

   [làlaa la laà] 
 
 
 Taà Ŋùmfɔ ̀à ghɛɛ̀ a ŋwa fɨk̀weè. 
 
 À wà mə̂ fɨkwee fya bɨf̀ùm bɨ tatə ̀yi. 
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 nyâ, byâ, fyâ, myâ 

 fa   nɨke    nyâ yə   bɔɔ   byâ 

 fa   nɨkuu   nyâ yə   bə ̂   byâ 

 
 fa   fɨkwee   fyâ  yə   mɨkuu   myâ 

 yə   fɨlɨ   fyâ  yə   mɨlɨ    myâ 

 
 
 

Ǹdè à ghɨrə nlò ǹtsugə atsugə sìî.  À tsùgə ̀mə̂ ŋ̀kərə, ǹtoo Be 

mə tâ à ghɛɛ nlɔg̀ə ̀ka’à ŋ̀kyɛ ̀ǹtsen nɨke ghu. 

Bè à tsèn mə ̂nɨke nya, ǹzi mfa a mbo Ǹdè mə tâ à nu’u njyâ 

àtsugə ya ghu.  Ǹdè a lɔgə ̀ŋ̀kǐ njyà ǹnɨŋ mɨghurə ghu ǹtɨgə 

mbɔŋ nɨŋ nɨke nya ghu ta’anə.  À tà’ànə ̀mə ̂njyà ya, ǹtɨgə 

nywe’etə. À ywè’ètə ̀mə,̂ ǹyə mə nɨk̀è nya nɨ tsya ghu.  À yə ̀mə̂ 

mə nɨk̀è nya nɨ tsya ghu aa, ǹtɨgə ŋku’usə ŋkǐ njyà wa ŋ̀kɨ 

ŋku’usə mɨghurə ghu. 
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Ɨǹnù 51 tsy, jy, ny, ky 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nɨk̀è nɨ tsya a njyà. 
 
 

tsyǎ 
    ǎ 

 
 
1. ǎ ɛ 2. tsyǎ 3. tsyǎ tsɛ 
 tsyǎ tsyɛ  tsyɛ  jyà jyɛ ̀
      nya nyɛ 
      kyà kyɛ ̀
 
 
4. kə ̀  rə̂ tsè  nə ̂ nù mɨ ̀ ghu  rə̀ tsu   gə̂ 
 kər̀ə̂ tsènə ̂ nù’û mɨg̀hurə̀ tsugə ̂

 ŋ̀kər̀ə ̂
 
 
5. ta’a     nə̂ kù’ù     sə̂ ǹ      jyà ŋ̀       kyɛ ̀
 ta’anə ̂ kù’ùsə ̂ ǹjyà ŋ̀kyɛ ̀

  ŋ̀kù’ùsə ̂
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À kɨ ̀bə a Njwîla’a Taà Ŋùmfɔ ̀a ghɛɛ ̀a ŋwa fɨk̀weè.  À wà mə ̂

fɨkwee fya ŋka ŋkwɛɛ bɨf̀ùm bɨ fɛ’ɛ ̀ghu mum ntatə njɨm̀ yì.  Bɨ 

tàtə ̀mə ̂yi aa, a ba’à m̀ma’a nzwitə.  À kwɛɛ̀ ̀mə,̂ ǹtsya nləə̀ ̀

fɨk̀wee fya a njɨm̀ ǹda, ǹlɔɔ afù ǹnɨŋ wa njɨm̌ yu. 

Taà Tâŋgyɛ à ghuu bə ̀mə bɨ ̀zi ŋwùrə ndâ yì.  À ka zwitə mbi 

yì mɔ’̀ɔ fa a mbo bə ̀bìi mə bɨ ka zi wa adɨgə ŋwùrə ̂ǹda aà.  Ɨ 

mbi ya aa a ka lǒ laa Ndèghà Mâŋka’a. 

Nɨb̀à’à à kɨ ̀lo a yɔɔ aa, nswaŋ nwî yì, m̀fɛ’ɛ mfu a mbu’u ǹsòò.  

À fù mə ̂m̀bu’u nsoo wa ŋkwɛɛ ŋkuu a nda a ŋkurə mɨk̀uù.  À kà 

mə ̂aa ŋkurə mɨkuu mya, Bè a swoŋ mə yu tswe nɨ ̀ànnù yî mɔ’ɔ 

a nswoŋ ghu mbô.  A swoŋ a mbo Nɨb̀à’à mə Ǹdè à ghɨr̀ə nlò wa 

nlɔɔ̀ ̂ǹjoo ŋgwɛ’̀ɛ ̀jya ŋka ŋkwɛɛ nɨ ju, ǹtɨgə nyu’u nî nû yì bə 

kɨkaŋə, Taà a tɨgə ̀ǹlɔgə yi ŋghɛɛ nɨ ̀ghu a awàsə.̀  Nɨb̀à’à à yù’ù 

mə,̂ kaa wa’à nɨkuu nya ni mɔ’ɔ a ntsǔ yu bû nnɨŋə, m̀burə m̀fɛ’ɛ 

ŋghɛɛ̀ ̀wa awàsə.̀  À ghɛɛ̀ ̀mə ̂ŋ̀kuu, nyu’u mə Ǹdè à jwè mə ̂m̀fɛ’ɛ 

wa ndânjwe bɔɔ.̀  Lâ a tɨgə ̀m̀bu ŋghɛɛ̀ ̀a nda yì mɔ’ɔ, ǹyə Taà bo 

Ǹdè nɨ mu wa bo tswê ghu.  Nɨb̀à’à à kùù mə,̂ ǹtswa abo Ndè 

ǹtsa’atə, m̀fa mɨyà yì.  À tsà’àtə ̀mə Ndè, ǹtsya ŋŋɛɛ mu wa 

ŋkwe’e, ǹyə mə mu wa à nɨ mûmbâŋnə.̀  Nû Nɨb̀à’à ɨ bɔŋ̂ m̀bɔŋ.  

A swoŋ mə mu wa à ka yi bə aa tso yu. 
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Ɨǹnù 46 bw, nw, yw 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nɨb̀à’à à fù mə ̂ŋ̀ka nywe’e a afɔ,̀ m̀bwɛɛ nwi a mânjì. 
 
 

 nwi 
     i 
 
 
1. ni nɛ ne 2. nwi 3. nwi nwɛ nwe 
 nwi nwɛ nwe  nwɛ  bwi bwɛ bwe 
     nwe  ywi ywɛ ywe 
 
 

4. ǐ ghɛǹ         tə̂ lèn        tə̂ bɔ 
 bwǐ ghɛǹtə̂ lèntə ̂ bɔ’ɔ ̂
 

  ŋ̀ghɛǹtə ̂  m̀bɔ’̀ɔ ̂
 
 

5. à      fa       nwì ywe ɛɛ ̂
 àfanwì ywe’ê bwɛɛ ̂
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Nɨb̀à’à bo Bè nɨ Àfanwì bo ghɛɛ̀ ̀a ndâŋwà’ànə ̀aa a Nsəmə.̀ 

Nɨb̀à’à bo Bè ghɨrə mbɨɨ̀ǹə ɨkuu sii aa ntwoŋə Bible wàà, ŋ̀kɨ 

ntsa’atə Nwî.  Bo màŋsə ̀mə,̂ Taà a twoŋə ̀Nɨbà’à m̀betə yi mə à 

kɨɨ ̀ŋ̀ghɛɛ mfa nwi ya mə à kɨ ̀bwɛɛ a mânjì àfɔ ̀aa lɛ.  Nɨb̀à’à a 

swoŋ mə ɨ ̀kɨ ̀bə ̀aa yì ta bɨ ̀Àfanwì mə à kɨ ̀bɔ’̀ɔ a tɨt̀ugə tsi’ì maa 

njwî.  Nɨb̀à’à à swòŋ mə ̂laà, ǹtɨgə nlo ŋghɛɛ̀ ̀ŋwɛ’ɛ ɨtsə’̀ə 

ndâŋwà’ànə ̂ji.  À wɛ’̀ɛ ̀mə,̂ Ǹdè a r’ì ǹjɨ’̀ɨ ̀jya jì mɔ’ɔ wa mûm 

àkhɨ ̀mə à kɨ ̀ləə̀ a akɨk̀ùrə ̀aa, m̀fa ghu mbo a nɨŋ a abàa yu.  

Ǹdè a ghəə mə yu kɨ lèntə ̀nɨlwi nɨ Nɨbà’à, ǹyə ayoo a tswê ghu, 

a tɨgə ̀ǹyɛ’ɛ, ǹtswa nɨkwɛɛ ̀ni nswoŋ ghu mbo mə, “Ò fɛ’ɛ, ò kâ 

ǹtəə nɨ ̂tɨɨ̀ ̀m̀bâ.” 

Nɨb̀à’à à ghɛǹsə ̀mə ̂m̀fɛ’ɛ nywe’e a mânjì, ǹyu’u bɨ bu’ù ǹjəŋ 

yì ǹtsyàmbìì.  À yù’ù mə,̂ ǹtɨgə ŋkhə ŋghɛɛ̀.̀  À ghɛǹtə ̀mə,̂ àgha’a 

a bɔɔ ̀ǹsa’atə, àŋwà’ànə ̂yi yî mɔ’ɔ a fɛ’ɛ ̀ŋ̀wo, a lêntə ̀ǹyə mə 

àbàâ yi ya a bwinə.̂  Àŋwà’ànə ̀ya a bwî àbàà ya aa nloŋ mə a 

lwen aà. 

Nɨb̀à’à à fɛ’̀ɛ ̀mə a ndâŋwà’ànə ̀ŋ̀ka mbɨɨ a noò m̀fwɛ ̂àbɛɛ̀,̀ ǹyə 

ǹlwèn a tswê ǹdwenə nɨ ̂ŋ̀gwen a mûm ǹsòo yu.  Ɨl̀òo nlwèn wa 

mbə ɨ tsyâtə ̀mɨg̀hum mi nɨfwaà.  Nɨb̀à’à à kɨ ̀sɨ bɨɨ̀ ̀fìi njwi aa ŋkɨ 

nyə yi a tswê ghu.  À yə ̀mə,̂ m̀fa mɨyà yì ǹloŋ mə a fà’à fa’a aà. 
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Ɨǹnù 50  (Ŋ̀kwàtə ̂ɨǹnù) 

 
 wè wì wò wi wè wɛ ̂
 bwe bwi two twî lwè bwɛ ̌
 ywe ywi kɨ ̀ kə ̀ dwe ywɛ 
 nwe nwì khɨ khə̌ ŋwe twɛ 
      fwɛ ̂
      lwɛ ̀
 
 
 
 
 
 
 bɔ’ɔ ̂ Nwì nɨl̀wî Ǹsəm̂ 
 wɛ’ɛ ̂ kwèn m̀bwî ghɛǹtə̂ 
 ywe’ê [là] [làlâ] lèntə ̂
 betə ̂ àkhɨ ̀ fwɛ ̂ [làlâ] 
 khɨtə̂ ǹlwèn [lâ] m̀fwəə ̀
 twoŋə ̂ [làlà]     bwɛɛ ̂ [làlaà]
 [lalâ] ɨk̀ùù [laâ] 
   khə̌ nɨk̀wɛɛ ̀
    [lǎ] ŋ̀gwenə ̀
 Àfanwì àkɨk̀ùrə̀ àŋwà’ànə ̀ ǹjəŋə ̀
 [làlalà] [làlàlàlà] [làlàlàlà] [làlalà] 
 
 
 À zi ŋkwɛrə mbà. 
 [là la lala là] 
 
 À zì mə ̂ ŋ̀kwɛrə mbà. 
 [là là lâ là lala là] 
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 mə ̀ Mə ̀ka fu a nsoo Taà siì. 
 ò          Ò ka fu a nsoo Taà siì. 
 à          À ka fu a nsoo Taà siì. 
 

 bì’ì   Bì’ì ka fu a nsoo Taà siì. 
 bɨ Bɨ ka fu a nsoo Taà siì. 
 bo     Bo ka fu a nsoo Taà siì. 
 

 fìi À kɨ ̀bə fìi njwi ... 
  À ka lǒ bə fìi njwi ... 
  À ka yǐ bə fìi alòò ... 
 
 

Â kɨ ̀bə fìi njwi, Nɨb̀à’à a kâ m̀fu a afɔ.̀  À fù mə ̂ŋ̀ka nywe’e a 

afɔ,̀ m̀bwɛɛ nwi a mânjì.  À bwɛɛ̀ ̀mə,̂ ǹywe’etə nyə mə bɨ swaŋ, 

m̀bu ŋka mfu nii.  À ghɛǹtə ̀mə ̂àgha’a a sa’àtə,̀ ŋ̀yu’u àyoo a fɛ’ɛ ̀

wa abàa yu ŋwo.  A ghəə ̀mə yu kɨ lèntə ̀ǹyə a bə nwi ya mə ɨ ̀

bwî àbàà ya mfɛ’̀ɛ ̀ŋ̀wo.  A bû m̀bwɛɛ nwi ya ntɨgə mbu ŋka 

ŋghɛɛ nii. 

À fù mə ̂ǹywe’e a afɔ ̀ǹdɨ’ɨ nwi ya a mbo Taà, a swoŋ mə ɨ ̀bə ̀

aa tso nwi ta bɨ ̀Àfanwì. 

Nɨb̀à’à à lò mə ̂wa afɔ ̀ŋ̀kwɛɛ ŋka ŋghɛɛ a ŋghantə Àfanwì, 

nlɔgə nwi ya mə à ghɨr̀ə mbwɛɛ aa ntɨgə ghɛɛ a mfa a mbo ta bɨ ̀

Àfanwì.  À ghɛɛ̀ ̀mə,̂ a kwɛrə, ndorə ndorə, m̀fa mɨyà Nɨb̀à’à, 

ǹswoŋ mə:  “Mə ̀ghɨr̀ə mbɔ’ɔ aa tsì’ì sìî.” 
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Ɨǹnù 47 tw, ŋw 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ŋ̀gwà a twoŋə ̂àŋwà’ànə.̀ 
 
 twoŋə ̂
 two 
     to 
 
 
1. to ti ŋà ŋè 2. two ŋwà 
 two twi ŋwà ŋwè  twi ŋwè 
 
3. two twi ŋwà ŋwè 4. ǹ    səm 5. à   ŋwà’à   nə̀ 
 jwo jwi jwà jwè  ǹsəm  àŋwà’ànə ̀
 swo zwi gwà gwè  Ǹsəm 
 
6. ɨ ̀      kùù ŋ̀wɛ ǹ         jêŋ ì ɨɨ̀ ̀
 ɨk̀ùù ŋ̀wɛ’ɛ ̂ ǹjêŋ nwì tɨɨ̀ ̀

  ŋ̀wɛ’̀ɛ ̂  Nwì 
 
 
 Bible 
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  Mɨk̀uu mya mɨ bɔɔ ŋgha’atə. 

 bɔɔ À zì mə ̂àgha’a a bɔɔ ̀ǹsa’atə. 

  À bɔɔ nsà’àtə.̀ 

  A təə tsi’ì à bɔɔ ̀bɔɔ.̀ 
 
 
 

Ǹdè à kɨ ̀khɨt̀ə̂ ǹjɨ’̀ɨ,̀ ǹnɨŋ a mûm àkhɨ ̀ɨ luu ghu, a ghɛɛ ̀ǹtɛ’ɛ a 

akɨk̀ùrə ̀a nda Taà.  Taà a lô a afɔ ̀ŋ̀kwɛɛ.  À kwɛɛ̀ ̀mə ̂aa, bo Ǹdè 

tswê ŋ̀ka ŋghaanə.  Taà a yə àyoo yì mɔ’ɔ a khə ̂ǹtsya, a betə ̀mə, 

“Â khə ̂à kə ̂ntsya?”  Ǹdè a swoŋ mə, “Kaa mə ̀sɨ ̀zî.” 

Bo tswè mə ̂àgha’a a bɔɔ ̀ǹsa’atə, Ǹdè a ghɛɛ ̀a nlɔg̀ə njɨ’̀ɨ ̀jya 

mə à kɨ ̀khɨt̀ə nləə̀ ̀wa àkɨk̀ùrə ̀aà.  À ghɛɛ̀ ̀mə̂, ǹyə forə a tswê wa 

mûm àkhɨ,̀ ŋ̀kurə nî ǹjɨ’̀ɨ ̀jî khɨt̀ə̀ jyâ.  Forə wa à yə ̀mə Ndè, 

m̀burə nlo ŋkhə ̀yi. 
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Ɨǹnù 49 kh 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Forə a kurə njɨ’̀ɨ ̀jî khɨt̀ə ̀a mûm àkhɨ.̀ 
 
 àkhɨ ̀
   khɨ ̀
 
 
1. ɨ ̀ ə ̀ 2. khɨ ̀ 3. khɨ ̀ khə̀ 
 khɨ ̀ khə̀  khə̀  kɨ ̀ kə ̀
 
 

            4. khɨ        tə̂ 5. à    kɨ ̀    kù     rə̀ 
                khɨtə̂  àkɨk̀ùrə̀ 
 
 

            6. be       tə̂ 7. ə ̌
                betə ̂  khə̌ 

                m̀bètə ̂  ŋ̀khə̌ 
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 tsyǎ mbìì 
 Ǹjəŋ yì ǹtsyàmbìì. 
 À ghɨr̀ə ntysǎ mbìì ǹzi. 
 À ghɨr̀ə ntysà ŋ̀ka ghɛɛ a mbìi yu. 
 À nɨ ̂ǹtsyàmbìì mû ghà. 
 
 àŋwà’ànə ̀ mu  nwi 
 ǹdâŋwà’ànə ̀ munwi 
 
 

Ŋ̀gwà a ghɛɛ̀ ̀a ndâŋwà’ànə ̀aa a Nsəmə.̀  A kuu aa ǹda ji ntaà. 

Ŋ̀gwà a yi nlò m̀bɨɨnə a ɨkuu aa, a foò ǹtwoŋə Bible yì ŋ̀kɨ 

ntsa’atə Nwî m̀bɔŋ kɨ ghɛɛ̀ a ndâŋwà’ànə.̀  A yi ntsà’àtə ̀Nwî aa, a 

tɨgə ̀ŋ̀ghɛɛ nsì’i ɨkaŋə.̀  Bɛɛ a si’i màŋsə,̀ a si’ì nû yì, ŋ̀wɛ’ɛ ɨtsə’̀ə 

ndâŋwà’ànə ̂ji.  Bɛɛ a ma’a, Ǹdè a fa mɨj̀ɨ ghu mbo a fa’àtə ̀ǹtsǔ 

yi ghu.  Ǹdè a tɨgə ̀ŋ̀kɨ mfa mɨjɨ mìi mə à ka ghɨr̀ə jɨ a 

ndâŋwà’ànə ̀aà.  Bɛɛ mə a yi mmàŋsə ̀a njɨ aa, a lɔgə ̀ŋ̀wà’ànə ̌ji 

bo bɨ ̀mɨj̀î mi, ŋ̀kɨ nlɔgə munwî yì ǹtɨgə ŋka ŋghɛɛ nɨ 

ndâŋwà’ànə.̀ 

Bɛɛ a fɛ’ɛ a mânjì, a kâ ǹtəə tsi’ì nɨ ̀tɨɨ̀ ̀ta wa’à lò ǹtɨgə.  A kɔ’ɔ 

ŋkuu nɨ a ndùgə ̂àŋwà’ànə ̀tsi’ì ǹjwî tsɨm̀ m̀bɔŋ tâ bɨ ̀bu’u njəŋ yì 

ǹtsyàmbìì. 

Bɛɛ a kɔ’ɔ ŋkuu, a ghɛɛ ̀ǹləə ŋwà’ànə ̂ji, ǹlɔgə ayɛ’̀ɛ ̀ŋ̀ghɛɛ a 

nyɛ’̀ɛ ̂àdɨgə ̂yi ghu.  Bɛɛ a bə a njwi yìi mə kaa à sɨ ̀nî ǹyɛ’̀ɛ ̂àdɨgə ̂

yi tswê aa, a tɨgə ̀ŋ̀ghɛɛ ŋka ntwoŋə aŋwà’ànə ̂yi, ǹyu’utə nɨ mə 

tâ bɨ ̀bu’u njəŋə.̀ 
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Ɨǹnù 48 lw, dw, fw 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ǹlwèn a dwěn ŋgwen a noò m̀fwɛ ̂àbɛɛ̀.̀ 
 
 

 ǹlwèn 
   lwèn 
   lwè 
      lè 
 
 

1. lè de fɛ ̂ 2. lwè 3. lwe dwɛ fwɛ ̂
 lwè dwe fwɛ ̂  dwe  ŋwe twɛ bwɛ ̂
     fwɛ ̂
 
 

4. wɛ ̂ nɨ ̀      kwɛɛ ̀ m̀      fweè nɨ ̀      lwî 
 fwɛ ̂ nɨk̀wɛɛ ̀ m̀fweè nɨl̀wî 

 m̀fwɛ ̂
 
 

5. ŋ̀       gwên i dwè       nə̂ 
 ŋ̀gwên ni dwènə ̂
    Fùm à ta nɨl̀wî ni. 
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 ŋù yî mfùùrə ̀ bə ̀bi nto’o 
 bə ̀bi baà bə ̀bi sàmbaà 

 bə ̀bi tarə ̀ bə ̀bi nɨfwaà 

 bə ̀bi nɨ kwà bə ̀bi nɨbu’ù 
 bə ̀bi ntaà bə ̀bi nɨghumə̀ 
 

bə ̀mɨghum mi nɨfwaà 
 
 
 

Ǹlwèn à tswe a ndùgə Taà Ŋùmfɔ.̀  À wɛ’̀ɛ ̂m̀fwee a nɨkwɛɛ yu.  

A təə tsi’ì kɨk̀aŋ nloŋ mə à lwen nlwèn aà.  Ɨl̀òô ji ɨ tsyatə 

mɨg̀hum mi nɨfwaà.  Nɨl̀wî ni nɨ yaŋə nloŋ mə à kɨ ̀fɛ’̀ɛ a mbwɛɛ 

fɨk̀wee fìi njwi a njɨm̀ ǹda fùm a tâ. 

Ǹsòo nlwèn wa ɨ tswe a njɨm̀ ǹda yu.  A yi nlò a njwî tsɨm̀ aa, 

a fɛ’ɛ ̀ǹdwentə ɨbuu jî mɔ’ɔ, bɛɛ ɨd̀ɨg̀ə̀ tɨ lòò, a bû ǹlo yi, ŋ̀kuu 

ŋghɛɛ fu a mûm ǹdâ.  Bɛɛ a ghɨrə mbù m̀bə a noò m̀fwɛ ̂àbɛɛ̀,̀ a 

bû m̀fɛ’ɛ ŋka ndwenə fu.  Tso mə à nɨ nòò m̀fwɛ ̂àbɛɛ̀ ̀tsîtsɔŋ̀ aa, à 

tswe wa mûm ǹsòo yu ndwenə.  À dwèn mə abà’a abuu yî fùùrə.̀  

À bə ndwěn abuu ya tâ à mɛ, boŋ à ka lò yi. 


